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I.
– Érthetetlen számomra, anyácskám, miért ragaszkodik a családunk még mindig ezekhez az ősrégi hagyományokhoz. Mire jó ez a családi összejövetel, amikor ilyen nehéz időket élünk?
– Épp ezért fontos, gyermekem! Szerintem most, hogy oly kevés lelkesítő dolog vesz körül bennünket, az embernek annál erősebben kell kötődnie a családjához.
– De ez a család nem igazán örül annak, hogy mi is a tagjai vagyunk. Amióta elszegényedtünk, és kénytelen voltam eladónői állást vállalni a csipkeboltban, mindenki elkerül bennünket, mintha a szegénység legalábbis szégyellni való volna!
– Ugyan, ők is alig tudtak megmenekülni a teljes összeomlástól. Inkább attól tartanak, hogy esetleg igénybe vennénk a segítségüket.
– Emiatt aztán nem kell aggódniuk! Inkább kiállok az utcára idegenektől koldulni, mint hogy tisztelt rokonaimhoz forduljak segítségért!
– Ne keseregj ezen, Bertie! – csitította az asszony, megsimogatva leánya szőke fejét. – Nem olyan rosszak ám. Abból is láthatod, hogy meghívót küldtek a családi összejövetelre. Ezzel is kifejezésre juttatják, hogy mégiscsak a családhoz tartozónak tekintenek bennünket.
– Jól van, anyácskám. Nem akarlak megbántani a kedves rokonaink elleni kirohanásaimmal. De... hogyan is tudnál részt venni a Wendhausenek ünnepségén, amikor nem megy fel a cipő a beteg lábadra?
– Nem is én megyek, neked kell ott lenned.
Roberta riadtan pillantott édesanyjára.
– Nekem?
– Igen, Bertie, szeretnélek megkérni rá, habár tudom, hogy nem kellemes számodra.
– Nem, valóban nem az. Ráadásul épp vasárnapra hívták össze a családot! Hétköznap könnyen lemondhattam volna arra hivatkozva, hogy nélkülözhetetlen vagyok a boltban.
– Tudod, hogy a családi ünnepségeket mindig vasárnap tartják, éppen azért, mert akkor mindenki szabad. És azt is tudod, miért rendezik meg most? Az unokafivéremről, Valentin Wendhausenről van szó, akinek oly régóta nyoma veszett, és most visszatér. A szülei halálát követően eltűnt, mintha a föld nyelte volna el. Örökölt néhány ezer márkát, és nekem azt mondta, hogy azzal akarja megalapozni az egzisztenciáját valahol a nagyvilágban. Soha többé nem hallottunk róla. Éppen huszonhat éve, hogy megszűnt számunkra létezni. Mindenesetre nagyon örülök, hogy él és visszajön. Abban bizonyos vagyok, hogy semmi rosszat nem követett el. Arról pedig, hogy szegény emberként tér vissza, valószínűleg nem tehet. Őmiatta szeretném, hogy elmenj, Bertie. Ne gondolja, hogy közönyös vagyok a sorsa iránt, és azért nem jelentem meg. S mert a többiek nem túl lelkesen fogadják majd, helyettem neked kell ezt megtenned.
– Jól van, anyácskám, most legalább látok egy okot arra, hogy elmenjek. És minél barátságtalanabbul viselkednek a többiek, én annál kedvesebb leszek hozzá, ebben biztos lehetsz!
Az anya csöndesen felnevetett.
– Ó, ebben biztos vagyok, Bertie. Ha bármiben is szembehelyezkedhetsz a szeretetre méltó Wendhausen családdal, hát a legnagyobb élvezettel megteszed.
Erre már Bertie is elnevette magát.
– Így igaz. Nem is tagadom, anyácskám.
– Figyelj csak, kislányom! Ha nagyon rosszul menne a sora ennek a Valentinnak, akkor senki nem lesz, aki segítene rajta. Mit gondolsz, szükség esetén, ha nincs tető a feje fölött, nem lakhatna el itt nálunk, a cselédszobában? Van benne egy ágy és néhány bútor, persze csak a legszükségesebb. Sokat nem nyújthatunk neki, de... mégiscsak az apám testvérének a fia.
Bertie átölelte imádott édesanyját, és megcsókolta.
– Nem hagyjuk, hogy éhezzen, amíg nekünk van mit a tejbe aprítanunk, anyám, és hajlékot is nyújthatunk neki. Szívből kívánom, hogy sem az egyikre, sem a másikra ne legyen rászorulva, de ha szükséges, akkor szívesen adjuk, nem igaz?
– Örülök, hogy egyetértesz velem.
– Ilyen kérdésekben mindig. Most azonban sietnem kell, hogy beérjek a boltba. Egész halom új csipkét kell beáraznom és osztályoznom. Gyönyörű darabok vannak közöttük! Boldoggá tesz, hogy olyasmivel foglalkozhatom, ami mindig is annyira érdekelt.
– Ráadásul kitűnően értesz hozzá. Elégedett lehet a céged a munkáddal.
– Hát még én milyen elégedett vagyok, hogy ott dolgozhatom! Tehát viszontlátásra, anyácskám! Ne aggódj semmiért! Útközben bevásárolok vacsorára és holnapra is, hiszen most nem tudsz elmenni.
– Hogy még ez is rád hárul! Szerencse, hogy legalább itthon mozoghatok. Remélem, a lábam hamar begyógyul. Hogy is lehettem ilyen ügyetlen, hogy leforráztam magam!
Bertie még egyszer megcsókolta édesanyját.
– Szerencséd volt. Rosszabbul is végződhetett volna. Két hét múlva nem is emlékszel majd rá, de addig légy türelemmel! És vigyázz magadra! Nem tragédia, ha egyszer nem takarítasz ki olyan alaposan.
– Ó, elboldogulok. Szervusz, kislányom!
Az előszobában Bertie feltette a kalapját, és belebújt a kabátjába, majd az ajtóból játékosan csókot dobott az anyjának.
Útközben betért a kis boltba, és bevásárolt. Mindent belerakott egy horgolt szatyorba, és már szaladt is a villamoshoz. Akkor kanyarodott be a sarkon, és Bertie a megállóban még éppen elérte.
Sikerült időben beérnie a csipkeboltba. Az öltözőben felvette a köpenyét, a szatyrot betette egy szekrénybe, majd gyorsan megfésülte aranyszőke haját, amely lágy hullámokban keretezte finom vonású arcát. Máris készen állt arra, hogy felvegye a munkát.
Percre pontosan ott állt a munkaasztalnál. Szétválogatta, osztályozta az újonnan érkezett csipkéket, és ellátta ártáblákkal, amelyeket maga készített. Olykor elhívták, ha különösen igényes vevőt kellett kiszolgálni. Bertie Reinwald ilyen esetekben mindig beugrott kisegíteni, mivel a Schönrock cégnek az volt az üzleti elve, hogy náluk minden vevőnek meg kell találnia, amit keres. A cég több mint száz éves múltra tekintett vissza, és a legkiválóbb csipkeboltként ismerték Berlinben. Aligha akadt még egy hely, ahol a különböző csipkék ekkora választékát kínálták, a legegyszerűbbtől a legdrágábbig.
Bertie a három év alatt, amióta a cég alkalmazásában állt, egyszerű eladónőből üzletvezetővé küzdötte fel magát. Minden csipke, amit a cég vásárolt, átment a kezén, és ha utazó ügynökök jöttek nagy, mintákat tartalmazó bőröndökkel, Bertie-nek ott kellett lennie, hogy mindent alaposan szemügyre vegyen, aztán javaslatot tett a főnöknek, mi felel meg vevőkörük ízlésének. Szinte soha nem tévedett, így a főnök egyre jobban megbízott üzletvezetőjében. Bertie fizetése évről évre emelkedett, ezért most már nehézség nélkül tudott gondoskodni édesanyjáról és saját magáról. Az anya vezette odahaza a kis háztartást, Bertie pedig megkereste, amire szükségük volt.
Mialatt a csipkékkel foglalatoskodott, és időnként gyengéden végigsimított egy-egy különlegesen szép mintán, a másnapi családi összejövetelen töprengett. Biztosan nem lesz örvendetes esemény! Hasonló alkalmakkor általában valamelyik családtag szerepelt bűnbakként, akin a gőgös rokonok köszörülhették a nyelvüket. Fekete bárány mindig akadt a népes Wendhausen famíliában, akitől aztán ily módon megvonták a család kegyes jóindulatát.
Ilyen korántsem kellemes gondolatok foglalkoztatták Bertie-t, ez lehetett az oka, hogy meglehetősen durván hajított be egy köteg csipkét az egyik kartondobozba, holott máskor igen finoman szokott bánni e kényes portékával.
Aznap elég kevés vevő tért be az üzletbe. A megélhetéshez nem feltétlenül szükséges árucikkek iránt manapság nem volt nagy a kereslet, és ezek az üzletek nem mentek valami fényesen. A gazdasági helyzet romlása minden téren érezhető volt. Bertie-nek volt tehát ráérő ideje, hogy elrendezze a csipkéket, és a családdal kapcsolatos komor gondolatait elhessegetve, örvendezzen az új minták különösen szép választékának.
Ez a délután is véget ért, és Bertie hazatérhetett édesanyjához.
A közösen elfogyasztott vacsora után még egyszer megbeszélték, hogyan viselkedjen Bertie másnap a Wendhausenek családi összejövetelén. Az anya ellátta mindenféle jó tanáccsal: mit tegyen, mit ne tegyen. Nem tagadta, hogy egy kicsit tart attól, nem fogja-e Bertie megint megbotránkoztatni ezt vagy azt a családtagot.
Lánya átölelte a nyakát, és cuppanós csókot nyomott az arcára.
– Ne aggódj, drága anyácskám! Minden igyekezetemmel azon leszek, hogy ne hozzalak szégyenbe! – mondta tréfásan.
Ezen jót nevettek, és Reinwald asszony végre megnyugodott, miután Bertie még vagy fél tucat hasonló ígéretet tett. A legfontosabb mégis az volt, hogy nagyon kedves legyen a hazatért Valentin bácsihoz, s erre Bertie letette a szent esküt. Nem esett nehezére, miután előre tudta, hogy feltehetően ő lesz az egyetlen, aki jól ki fog jönni a szegény világcsavargóval. Eltekintve attól, hogy igazán érző szíve volt, már csak a család iránti dacból is a legnagyobb szeretettel akart közeledni Valentin bácsihoz.
II.
A Hamburgból Berlinbe tartó gyorsvonaton két úr ült egymással szemben, az ablak melletti üléseken ezen a szombat estén. Az egyik ötvenes évei elején járhatott, a másik legfeljebb harmincéves lehetett, még ha okos, férfias arcát határozott vonásai kissé idősebbnek mutatták is. Mihelyt azonban elmosolyodott, az arca éveket fiatalodott. Volt valami kamaszos báj ebben a mosolyban, ami rendkívül rokonszenvessé tette.
Az idősebb úr, aki régóta szótlanul merengett, egyszer csak így szólt:
– Ha tudnád, Richard, milyen izgatott vagyok! Vajon hogyan fogadnak majd? Nagyszerű érzés, hogy jó negyedszázad elteltével hirtelen elfogott a honvágy régi hazám után.
– Az bizony előbb-utóbb mindenkit elfog, apám, bárhogy küzdjön is ellene. De miért is küzdöttél volna? Hiszen megengedheted magadnak, hogy átruccanj az öreg kontinensre, én pedig örömmel elkísérlek. Elhunyt édesapám sok egyéb szép dologgal együtt rám hagyta a honvágyát is Németország iránt. Oly sokáig fojtotta el magában ezt az érzést, hogy végül belebetegedett. Most hát én jöttem el helyette Németországba, és már alig várom, hogy lássam Berlint. Remélem, a rokonaidat kedvesebbnek fogod találni, mint ahogy az emlékeidben élnek.
– Nemigen merek hinni ebben, fiam. De előfordulhat, hogy megváltoztak előnyükre, vagy talán én lettem más, anélkül hogy észrevettem volna. Lehet, hogy okosabb és türelmesebb vagyok, mint régen. És ha csak egyet is találok a rokonaim között, akinél ennyi év után is érzem, hogy a vér nem vált vízzé, már elégedett leszek. Végtére is minél öregebb az ember, annál erősebben érzi a közös gyökereket.
– Kívánom neked, hogy így legyen. De ha mégsem, ha csalódnod kéne, akkor sem volt felesleges ez a nagy út. Legalább viszontláttad a hazádat, és én is örülök, hogy megismerhetem édesapám egykori otthonát, ahová mindig visszahúzta a szíve. Amíg anyám élt, nem is gondolhattunk erre az utazásra. Ő tősgyökeres amerikai volt, és bármilyen érző szívű is, nem értette meg a mi gondolkodásmódunkat. Emlékszel? Néha ugratott is bennünket a „német érzelgősségünk” miatt.
Valentin Wendhausen, akit Richard apának szólított ugyan, de valójában a nevelőapja volt, együtt nevetett a fiúval. Igen, Richard anyja éppúgy hamisítatlan amerikai volt, ahogy a két férje pedig német. Mégis mindkettőjükkel nagyon boldog volt. Richard nyolcéves volt, amikor elvesztette az apját. Valentin Wendhausen nem sokkal korábban társult be megtakarított pénzével a papírgyárba, amit Richard apja alapított. A két férfi soha nem bánta meg, hogy közösen húzta az igát. Amikor Frank Steinberg betegeskedni kezdett, nagyon örült, hogy Valentin személyében derék társra akadt, aki az érdekét éppoly becsületesen képviselte, mint a sajátját. S miután Frank Steinberg meghalt, Valentin egyedül vezette tovább a papírgyárat, egyúttal mint az elhunyt özvegyének és fiának képviselője is. Néhány évvel később feleségül vette egykori üzlettársa és barátja özvegyét, s így Richard mostohaapja lett. Boldog családi életet éltek kölcsönös szeretetben és tiszteletben egymás iránt. És mihelyt Richard felnőtt, belépett az időközben hatalmassá nőtt gyárba, és mostohaapja üzlettársa lett. Nagyszerűen megértették egymást most már nem csak a magánéletben, de az üzleti életben is, és együtt munkálkodtak a vállalat felvirágoztatásán. Egymással versengve kényeztették Richard édesanyját, aki az utóbbi években sokat betegeskedett, mígnem egy évvel ezelőtt meghalt.
Valentin a gyászév leteltével megírta a Wendhausen család legidősebb tagjának, hogy hazatér, mert szeretné viszontlátni a rokonait. Azt azonban elhallgatta, hogy dúsgazdag ember, sőt inkább azt a látszatot keltette, mintha ugyanolyan szegény ördög volna, mint annak idején. Mivel ismerte a rokonait, nem volt kétsége afelől, hogy a gazdag amerikai nagybácsit mindenki örömmel fogadná. Ám ő arra volt kíváncsi, akad-e a rokonságában valaki, aki a szegény embert is tárt karokkal fogadja.
Megbeszélte a fiával, hogy Berlinben egy keresztény menedékhelyen szállnak meg. Valentin Wendhausen így okoskodott:
– Ezek többnyire olyan embereknek nyújtanak átmeneti szállást, akik nem sokat tudnak fizetni érte. Hihetőbbnek fog tűnni, hogy a magunkfajta „szegény ember” ott húzza meg magát. Majdcsak kibírjuk egy darabig!
Richard nyomban beleegyezett. Azt is kitervelték, hogy Valentin előbb egyedül lép színre.
– Először ki akarom puhatolni, érdemes-e összeismertetni téged az egész Wendhausen családdal. Ugyanis átkozottul fenn hordják az orrukat, ebben felveszik a versenyt a legelőkelőbb nemesi ivadékokkal! Bárhogyan süljön el a dolog, én így is, úgy is megtalálom a számításomat. Ha nem bukkanok egy rokonszenves emberre sem, hát néhány hóbortos fickóra biztosan. A család legöregebb tagja, aki olyan fagyosan válaszolt a levelemre, már túl van a hetvenen. Balduin Wendhausen! Igencsak rátarti ember. Amikor faképnél hagytam e mintaszerű családot, ötven felé járhatott. Roppant méltóságos titkos tanácsos volt, tekintélyt parancsoló tokával és kopaszsággal. No, őt közelebbről szemügyre fogom venni – mondta, majd hirtelen felderült az arca. – Emlékeim között kutatva egyetlen fénylő alakot látok: Hertát, az unokahúgomat. Édes, melegszívű teremtés volt, akibe egy kicsit bele is szerettem. Ő azonban akkor már másnak a menyasszonya volt. Csak arra vártak, hogy a fiatalember befejezze a tanulmányait. Hogy is hívták? Valamilyen Wald... Várj csak! Igen, Reinwaldnak hívták, és nagyon féltékeny voltam rá. Reinwald? Akkor tehát az unokahúgom Herta Reinwald lett, gondolom. Na, ő remélhetőleg nem hátrányára változott meg, hogy búsulnom kelljen miatta.
Egészen belelendült a mesélésbe, és a fiú figyelmesen hallgatta.
– Volt egy mókás nénikém is, Adele néni. Vajon él-e még? Most ő is közel járhat a hetvenhez. Adele néninek igen éles nyelve volt, amit szívesen köszörült másokon. Azonkívül rettenetesen kövér volt. Nekem soha nem sikerült átölelnem, habár szigorúan ragaszkodott a kötelező csókhoz és öleléshez. Visszataszítónak találtam, mint sok más rokonomat. Amikor az ember fiatal, nagyon kíméletlen és türelmetlen tud lenni. Talán nem is voltak olyan rosszak, mint ahogy az emlékeimben élnek. Adele néni mindig jambusokban beszélt, a színpadon valószínűleg remek tragika lett volna. Volt két lánya, sokkal soványabbak és egészségesebbek nála. Az egyiknek folyton piros volt az orra hegye, és a vastag púder alól is világított. A másik unokahúgom Adele néni fiatalkori hasonmása volt, s magamban mindig egy mosolygó borsdorfi almához hasonlítottam. De bizonyára untatlak jelentéktelen rokonaim bemutatásával.
– Tévedsz, apám, mindannyian érdekelnek, és alig várom, hogy megismerhessem őket. Semmit ne hallgass el előlem!
Valentin Wendhausen tehát folytatta a hangos emlékezést:
– Lehet, hogy némelyiküket már nem találom az élők sorában. Legádázabb ellenségem egy bizonyos Karl bácsi volt, de ő tudtommal már nem él. Időnként azért tudakozódtam a Wendhausenek felől. Majd meglátjuk, mi maradt meg a büszke családból. Leginkább az új nemzedékre vagyok kíváncsi. Az unokahúgaimnak és unokafivéreimnek bizonyára vannak gyerekeik.
– És mindenkivel találkozni fogsz ezen a családi összejövetelen, aki él és mozog?
– Mindenkivel, aki tizenkét évesnél idősebb. Fiatalabbak nem vehetnek részt a Wendhausenek családi ünnepségein.
– Természetesen izgatottan foglak várni a szállásunkon, nagyon kíváncsi vagyok, hogyan fogadnak majd.
– Én is, bár a bácsikám levele alapján igen tartózkodó fogadtatásra számítok. De az embert mindig érhetik meglepetések! A legtöbb családban akad egy különc, aki nem tesz eleget a rokonság elvárásainak.
– Mint te, apám! – jegyezte meg Richard nevetve.
– Pontosan. Mint én. És akit a Wendhausenek átka sújt, az örökre viseli a szégyenbélyeget. Ha azt hiszed, hogy nem szedték le rólam a keresztvizet, hát tévedsz. De a legfurcsább az, hogy ennek ellenére vágyódom az egész pereputty után, bármilyen utálatosak legyenek is. Elhatároztam, hogy bölcs humorral fogom kezelni őket. Amikor az ember fiatal, többnyire nem rendelkezik még a szükséges humorérzékkel az ilyen élmények feldolgozásához.
– No, hál’ istennek, humorérzékben nálad nincs hiány!
– Igen, én is azt mondom: hála istennek! A humor mentőöv az élet hullámain. És azzal vigasztalom magam, hogy az apám is Wendhausen volt, mégis egyenes és becsületes ember, jó humorral megáldva, ami minden nehézségen átsegítette. De nézd csak, már idelátszik a városi vasút! Tudod, Richard, egészen elérzékenyülök az emlékektől... de sokszor is utaztam rajta!
Az urak elhallgattak, és érdeklődéssel tekintettek ki az ablakon. Berlin nem a legvonzóbb arcát mutatta éppen. A gyárkémények ontották a füstöt, mely vastagon telepedett a külvárosra. Rossz szag terjengett, a fülkében is érezni lehetett. Az első házak, amik mellett elhaladtak, piszkos szürkék voltak, az utcák nemkülönben. Barátságtalan és sivár kép tárult a szemük elé.
– Ne ennek alapján alkoss képet magadnak Berlinről, fiam! Ez itt a vasútnál nem a legjobb környék – mondta Valentin Wendhausen, mintha neki magának is szüksége lett volna bátorításra.
Richard melegen megszorította a kezét.
– Várjuk meg, míg kisüt a nap, apám! Borús időben egyik város sem tesz jó benyomást. Gondolj csak a tengerentúlra és Angliára, Londonra! Ott sem jobb a helyzet.
Az apa bólintott.
– Természetesen, Richard, de ha az ember hazatér, azt várja, hogy állandóan sütni fog a nap.
Nemsokára kocsiba szálltak, és a pályaudvart elhagyva nyomban szebb látványban volt részük. Átkeltek a Spree fölött ívelő hídon, majd néhány kereszteződés után máris az Unter den Lindenen jártak. Áthajtottak a Leipziger Strassén, és megálltak a „Keresztény Menedékhely” előtt.
Az urak megkapták a kívánt szobákat, leadták a csomagszelvényeiket a portásnak, hogy a nagyobb poggyászaikat el tudják hozni az állomásról, azután lemosták magukról az út porát. Egymásba nyíló két szobát kaptak, ezért kinyittatták az összekötő ajtót. A szobák tiszták voltak, és rendelkeztek a legszükségesebb kényelmi felszereléssel, többet egyelőre nem is kívántak.
Miután átöltöztek, elhajtottak egy előkelő szállodához, hogy megebédeljenek. Helyet foglaltak az étteremben az egyik ablak melletti asztalnál, és máris lényegesen jobban érezték magukat.
– Érdekes – szólalt meg Valentin Wendhausen –, ezen a helyen, ahol a szálloda áll, régebben egy nagy galéria volt. Most úgy látom, ott van a másik oldalon. De a brandenburgi kapu most is ott magasodik méltósággal... az én időmben persze udvari fogatok hajtottak át rajta. Mennyi minden megváltozott azóta! Valahogy idegennek érzem itt magam... de majdcsak visszatérnek a régi érzések a hazai földön. Erre igyunk ebből a finom moseli borból, Richard. Egészségedre! Isten hozott apáid földjén!
Mindketten áhítattal ürítették ki az első poharat.
A pincér gyors egymásutánban hozta a megrendelt ételeket. Evés közben apa és fia keveset beszéltek. Időközben a nap kibújt a felhők mögül, így hát minden sokkal barátságosabban festett, és Valentin Wendhausenben végre felébredtek a honi érzések.
Ebéd után fogtak egy taxit, és órákon keresztül kocsikáztak Berlinben.
– Egy kicsit otthonossá kell válnom, mielőtt elmegyek holnap a családi összejövetelre – magyarázta az apa.
A teát Kranzlernél fogyasztották el, de itt is sok minden megváltozott. Valentin már nem lelte a kis sarokasztalt, amelyhez mindenkori kedvesét vezette boldog diákéveiben. De újra otthon volt, és ez az érzés mindentől függetlenül boldoggá tette.
Estefelé az urak elmentek az operába, és egy nagyszerű előadásban meghallgatták Gounod Faustját. Ez volt csak a hazatérőnek való élvezet! Amikor visszamentek a szállásukra, még mindig a hatása alatt álltak.
Valentin Wendhausen addig keresgélt a holmijai között, amíg napvilágra került egy igen viseltes öltöny. Hozzá egy éppoly kopott kalap és kabát. Még egy pár kitaposott csizmát is hozott magával. És előszedett egy régi inget kopott, kifakult ujjakkal, egy inggallért, amelynek kissé kirojtosodtak már a sarkai, valamint mandzsettagombokat és egy kétes minőségű nyakkendőt. Mindezeket szinte áhítattal terítette ki maga elé.
Amikor Richard odalépett, és letekintett a holmikra, felnevetett.
– Ezek a holnapi harci díszeid, apám?
Valentin elmosolyodott.
– Pontosan. Majd meglátjuk, ki tud ellenállni e kopott öltöny varázsának. Kíváncsi vagyok, akad-e a rokonaim között olyan, aki ebben is a szívére akar szorítani.
III.
A Wendhausenek összejöveteleiket hosszú évek óta egy patinás szálloda különtermében tartották. Amint az összes meghívott megérkezett, először mindig a fontos tanácskozásokat ejtették meg. Aztán együtt megvacsoráztak, s ezt abból a pénzből fizették, ami mindenféle bírságokból gyűlt össze. Így például minden későn jövőnek egy márkát kellett lerónia, aki a család legidősebb tagjának engedélye nélkül megszólalt, ötven pfenniget fizetett, és volt még egy sor egyéb büntetés, amit apróbb összegekkel váltottak meg. Ezt senki nem bánta igazán, mivel remélhette, hogy az ünnepi vacsorán megeszi a maga részét.
Ezen a napon, május első vasárnapján is minden menetrendszerűen zajlott le.
Balduin Wendhausen, a rangidős jelent meg elsőként a hitvesével. Az álla alatt lógó háj, amit Valentin „méltóságtokának” nevezett, már csak két petyhüdt ráncnak látszott. Már a pocakja sem volt olyan hatalmas. A korral lassanként elvékonyodtak a zsírpárnák, mivel a gyomra sem bírt már el annyit, mint régen. Fehér hajú felesége csenevész kis teremtés volt, aki nagy, sötét szemével csodálkozva és kíváncsian nézett a világba. Szolgai alázattal engedelmeskedett a férjének, ami annak zsarnoki hajlamait tekintve mindkettejük számára szerencse volt.
– Még egy lélek sincs itt, Balduin, megint mi vagyunk az elsők – állapította meg az asszony, mint majd minden ilyen összejövetel alkalmával.
Alig ejtette ki e szavakat, megjelent a teremben Adele Sandmann, alacsony, jelentéktelen férje kíséretében, akiről mindig az volt az ember benyomása, mintha felesége láthatatlan uszályát vinné.
– Jó estét, Balduin, jó estét, kedves Dörte! Még senki más nincs itt? A gyerekeim sem érkeztek meg? – kérdezte Adele mennydörgő hangján, és feddőn tekintett a férjére, mintha ő lenne a felelős ezért.
Szerencsére rögtön az üdvözlés után befutottak. Traude Flinn orra hegye most is vörös volt a vastag púder-réteg alatt, ő maga pedig ugyanolyan sovány, mint régen, ami azonban előnyére vált, mivel szerette a modern, karcsúsított ruhákat. Húga, Lisa ellenben annál jobban hasonlított az anyjára, még az öblös hangját is örökölte. Férje is majd egy fejjel alacsonyabb volt nála, ám sorsát, hogy egy tragikát vett feleségül, legyőzhetetlen humorral viselte, sőt ezt a fegyvert szegezte szembe anyósával is. Mindamellett állandóan fontoskodott, és a család legidősebb tagjának viselkedését utánozta, mintha azáltal nagyobb tekintélyt vívhatna ki magának.
Eleinte az időjárásról csevegtek, aztán megemlékeztek a holtakról, akik az elmúlt évben hunytak el. Főként „Karl bácsi” és „Minette néni” érdemeltek ki néhány dicsérő szót makulátlan életvitelükért.
– Igen, igen, a jók mindig korán eltávoznak. Azok viszont, akik inkább rászolgáltak volna erre, a semmiből hirtelen felbukkannak.
Így nyilatkozott Balduin Wendhausen gyászos képpel, és persze mindannyian tudták, hogy a család fekete bárányára, Valentinra céloz.
Rövidesen vagy egy tucat hozzátartozó érkezett, így körülbelül húsz személy gyűlt össze. Bertie Reinwald az utolsó pillanatban surrant be a terembe. Balduin Wendhausen az órájára pillantott, és sajnálkozva állapította meg, hogy nem szedhet Robertától bírságot. Három másik családtagnak azonban le kellett rónia egy-egy márkát, amit szemmel látható elégedettséggel nyugtáztak a többiek.
– Foglaljunk helyet, kedveseim! Nagy sajnálatomra meg kell állapítanom, hogy hazatért unokaöcsénk, Valentin Wendhausen nem tartja fontosnak a pontos megjelenést, habár éppen miatta hívtuk össze a családot. Úgy vélem, egyetértünk abban, hogy nem várunk rá tovább, hanem megkezdjük az ülést. Talán még jó is, ha előbb magunk között tisztázhatjuk, hogy teljes szigorral kell eljárnunk vele szemben. Szükségesnek érzem ezt, mivel mindig engedetlen volt, és a saját feje után ment, tekintet nélkül a régi családi jogokra és szokásokra. Aki a feltétlen szigor mellett van, maradjon mindjárt állva a széke mögött, aki ellene szavaz, üljön le.
A szónoklat alatt odamentek a nagy tanácskozóasztalhoz, és mindenki megállt a széke mögött.
Bertie Reinwald bátran ránézett a család legidősebb tagjára, és leült. Cseppet sem zavarta a többiek megbotránkozó tekintete. Sőt, Balduin Wendhausen elítélő pillantása sem, aki élesen és sértődötten megkérdezte:
– Ezzel azt akarod kifejezésre juttatni, hogy nem értesz egyet azzal, amit én szükségesnek tartok?
– Kétségtelenül, Balduin bácsi, ez volt a szándékom, mert úgy vélem, hogy egy családtagunkat, aki hosszú évek után váratlanul hazatér, mindenekelőtt szívélyes fogadtatásban kell részesítenünk.
Senki nem vette észre, hogy az ajtó kinyílt, és Valentin Wendhausen lépett be. Hallotta a leány szavait, aki egymaga ült az asztalnál, és a pártfogásába vette őt. Ó, de jólesett ezt hallania! Legalább egyvalaki szót emelt mellette! Mert azt, hogy a többiek nem osztották a leány véleményét, rögtön felfogta.
Roberta megmenekült a büntetéstől, mivel Valentin hangosan odakiáltott az ajtóból:
– Jó napot, kedves rokonaim! Remélem, jókor érkeztem.
Mindannyian ijedten fordultak felé, és kíváncsi tekintettel fürkészték.
Valentin felöltötte „harci díszeit”, ahogy mostohafia nevezte. Meglehetősen szegényesen festett kopott öltönyében, még ha ápolt és tiszta volt is a megjelenése. A tisztes szegényember látszatát keltette. Figyelmét nem kerülte el rokonai éles pillantása, ahogy tetőtől talpig végigmérik. Látta, hogy nem tett jó benyomást rájuk, s körös-körül az arcok még keményebbek és elutasítóbbak lettek. A család legidősebb tagja kérkedőn kidüllesztette a mellkasát, és csak hümmögött. Miközben Valentin fesztelenül az asztalhoz sétált, és először is szemügyre vette ifjú védelmezőjét, Balduin Wendhausen mennydörgő hangon így szólt:
– Bizonyára megérted, Valentin, hogy nem tudunk olyan kitörő örömmel üdvözölni téged, ahogyan szeretnénk.
Akkor azonban Bertie felállt, kinyújtotta a kezét az új jövevény felé, és tiszta, lágy hangján ezt mondta:
– Hogy tévedés ne essék, Valentin bácsi, én minden fenntartás nélkül szívből köszöntelek, egyúttal anyám, Herta Reinwald, született Wendhausen, az unokahúgod nevében is. Majd később elmondom neked, miért nem jöhetett el.
Nagybácsi és unokahúga egymás szemébe nézve kezet fogott, és látszott rajtuk, hogy őszintén örülnek egymásnak.
– Köszönöm, kedves húgom... Mi is a keresztneved?
– Roberta, de akik kedvelnek, azoknak csak Bertie.
– Akkor természetesen máris Bertie-nek szólítalak, hiszen tudom, hogy nagyon foglak kedvelni. Hálás vagyok neked a kedves fogadtatásért és azért, hogy az imént olyan bátran kiálltál mellettem. S hogy édesanyád üdvözletét is te hozod, remélhetőleg nem azt jelenti, hogy beteg.
– Hál’ istennek, nem, csak nem tud cipőt húzni, mert leforrázta a lábát.
Balduin Wendhausen egyszer csak az asztalra csapott az öklével.
– Ötven pfennigre büntetlek, Roberta, mert engedély nélkül emelkedtél szólásra. Kérlek, ott az asztal túlsó végén foglalj helyet, Valentin Wendhausen, és légy üdvözölve az egész család nevében, mint már mondtam! Tovább nem akarom ecsetelni az érzéseinket. Amikor huszonhat évvel ezelőtt elmentél tőlünk, a magad kissé hencegő módján azt állítottad, hogy tehetős emberként fogsz visszatérni. Szeretnénk feltételezni, hogy valóban úgy tértél vissza. Hiszen, ezt rögtön hozzá kell tennem az egész család nevében, egyikünk sincs abban a helyzetben, hogy tehetne érted bármit is, és még akkor sem tennénk, ha módunkban állna, mivel durván hátat fordítottál nekünk.
Bertie helye az asztal végében, a hazatérő mellett volt, így a kemény szavak hallatán melegen megszoríthatta nagybátyja kezét, majd nyugodtan és szívélyesen így szólt:
– Kérlek, anyámat és engem ne számíts közéjük, Valentin bácsi! Amíg nekünk fedél van a fejünk fölött, és megvan a betevő falatunk, mindketten szívesen megosztjuk veled, ezt anyám nevében is mondom neked.
Valentin határozottan és melegen átkulcsolta a puha kis kezet, és úgy látszott, az egész társaságból csak ez az egyetlen ember keltette fel az érdeklődését.
– Köszönöm, kedves Bertie, ez igazán jólesik.
– Roberta, meg kell büntesselek újabb ötven pfennigre, mivel ismét anélkül szólaltál meg, hogy az engedélyemet kérted volna. Tudhatnád, hogy az effajta engedetlenség a Wendhausen családban szigorú büntetést von maga után.
Bertie és Valentin ismét összenézett, s a szemükben leplezetlen derű csillogott. Szavak nélkül is megértették egymást. Bertie máris a szívébe zárta a rokonszenves Valentin bácsit.
– Valentin Wendhausen, ezennel megadom neked a szót. Halljuk, mi mondanivalód van számunkra! – mondta Balduin méltóságteljesen, majd leült.
Valentin Wendhausen felemelkedett, végighordozta az asztal körül ülőkön vidáman csillogó tekintetét, és mély, zengő hangon megszólalt:
– Örvendetes őszinteséggel közölted velem, kedves Balduin bácsi, hogy nem remélhetek tőletek semmit, hogy nem tehettek és nem is akartok semmit tenni értem. Hadd kérdezzelek hát meg, fordultam-e valaha is ilyen kéréssel hozzátok? Tudtommal nem, és elárulom nektek ugyanolyan nyíltsággal, hisz tudom, milyen nagyra becsülitek az őszinteséget, hogy álmomban sem jutott volna eszembe. Bevallom, hogy előbb megyek el utcát söpörni, mintsem elfogadjak tőletek egyetlen pfenniget is. Unokahúgom, az érző szívű kis Bertie az egyetlen kivétel, aki rögtön felajánlotta önzetlen segítségét, amit szívből köszönök neki és távollévő édesanyának. Néhány kedves arcot hiányolok, egyik-másik rokon bizonyára eltávozott az élők sorából. Ellenben számtalan új arcot látok, a Wendhausenek ifjú nemzedékét. Habár ti még nem köszöntöttetek, én örömmel üdvözöllek benneteket. Nicsak, Adele néni! Még mindig öröm ránézni, mellette pedig a férje, a drága és két leánya, feltehetően férjestül. Karcsú leányod kissé kilóg a Wendhausen családból, de a másik... csinos nagylányból valóságos Germániává lett. Tiszta anyja! Mindig úgy éltél az emlékeimben, Adele néni, amilyen ő most. Esetleg szólnál hozzám néhány kedves szót, hogy meggyőződhessek róla, ugyanolyan mély zengésű-e a hangod, mint régen?
Adele néninek egyrészt hízelegtek unokaöccse szavai, másrészt itt-ott sértették is, ezért csak ennyit mondott:
– Úgy látom, még mindig olyan szabad szájú vagy, mint régen.
Valentin ragyogó szemmel nézett rá.
– Pompás, csodálatos! Érzem, újra itthon vagyok, Adele néni! És mondd csak, jó sok receptet gyűjtöttél össze az elmúlt időben?
Az asszony elnevette magát.
– Hát emlékszel még rá?
– Igen, és gazdagíthatom a gyűjteményedet. Alkalomadtán majd beszélünk róla. Nem, ne félj, nem látogatlak meg. De talán meghívlak egyszer benneteket hozzám, ha már lesz szállásom. És most hadd szóljak a többiekhez! Köszönet érte, hogy olyanok maradtatok, amilyenek voltatok: igazi Wendhausenek! Most megbizonyosodhattam róla, hogy huszonhat évvel ezelőtt helyesen cselekedtem, amikor hátat fordítottam nektek. Akkoriban még nem rendelkeztem elegendő életbölcsességgel ahhoz, hogy kellő humorral tudjalak megítélni benneteket. Ma már tudom, hogy remek, tisztes polgárok vagytok, csodálatos emberpéldányok. Üdvözöllek benneteket! Van még valami mondanivalótok számomra? Ha nincs, ennyi kiválóság iránti illendő tisztelettel szemérmesen háttérbe vonulok.
A rokonok arcán különös kifejezés tükröződött, sokféle érzelem keveredett abban, ám kétségtelenül megkönnyebbültek, hogy Valentinnak nem áll szándékában bármi módon a segítségüket kérni.
Balduin ismét felemelkedett, és méltóságteljesen így szólt:
– Részt vehetsz ünnepi vacsoránkon, amit a közös bírságkasszából fizetünk. Számodra is rendeltünk terítéket.Elvégre nem vagyunk mi szörnyetegek, és mint a Wendhausen család tagját, téged is szívesen látunk.
Valentin meghajolt.
– Ekkora kegyet nem utasíthatok vissza. De talán eljön még az idő, amikor kifejezhetem a hálámat e fejedelmi meghívásért, úgyhogy bátorkodom elfogadni. Esetleg még kapcsolatba is kerülhetek némelyikőtökkel. Hiszen oly sok ifjú ember nőtt fel a távollétem alatt. Ki tudja, talán egyik-másik lélek aranyat rejt. Egy aranyforrást már felfedeztem Bertie Reinwald személyében, és ez igen örvendetes. Még egyszer külön üdvözöllek, Bertie. Mivel így nevezlek, tudhatod, hogy azok közé tartozom, akik kedvelnek téged. Úgy vélem, nekünk kettőnknek még van mit mondanunk egymásnak. – Azzal kezet nyújtott Bertie-nek.
A leány habozás nélkül viszonozta a kézszorítást.
– Ennek igazán örülök, Valentin bácsi. De még jobban örülnék annak, ha mindjárt vacsora után velem jönnél édesanyámhoz, hogy megbeszélhessük a továbbiakat. Ha megelégszel egy szerény hajlékkal, nálunk ellakhatsz.
– Rendben van, Bertie.
Roberta Reinwaldnak sikerült megint felbőszítenie mindenkit. Micsoda őrültség tőle, hogy ekkora terhet vesz magára! Hiszen neki meg az anyjának is csak a legszükségesebbre telik. De ezzel is persze a rokonait akarja bosszantani, bizonyára csak hencegni akar a jótékonykodásával. Nos, akkor egye is meg, amit főzött! Valentin nem úgy fest, mint aki lemondhat mások segítségéről, hiába is vág fel. Elég ránézni viseltes öltözékére. Jó ideje nem engedhetett meg magának új ruhát! Bölcs dolog volt Balduin bácsitól, hogy rögtön az elején tisztázta, tőlük ne is számítson semmire.
Ennek megnyugtató tudatában a rokonok elhatározták, hogy az este hátralevő részében elnézőek és nyájasak lesznek vendégükhöz. Tehát mindenkinek volt egy-egy kedves szava Valentinhoz, miután elhárult a veszély, hogy esetleg rajtuk akar élősködni.
S mintha Valentin Wendhausen is elfelejtette volna a kevéssé szívélyes fogadtatást. Vidáman csevegett mindenkivel, főleg a fiatalokkal. Egy dolog azonban rövidesen világossá vált számára: ennek az estének egyetlen nyeresége Bertie Reinwald. A leány kárpótolta mindenért. Hasonlított édesanyjára, akit Valentin egykor szeretett, és ifjúsága megelevenedett, ha Bertie szép, kedves arcába nézett. Meg is mondta neki, hogy nagyon hasonlít az édesanyjára: ugyanaz a hajszín, ugyanaz az üde orca, ugyanazok a szép szemek.
A leány hamiskásan rámosolygott.
– Úgy látom, remekül értesz a bókoláshoz, Valentin bácsi.
A férfi megrázta a fejét.
– Nem, Bertie, ahhoz soha nem értettem. Csak az igazat mondom. Egykor édesanyád titkos imádója voltam. Ugyanolyan szép leány volt, mint most te.
– Ez újabb bók volt.
– Csak ténymegállapítás. Alig várom, hogy viszontláthassam édesanyádat. Bárcsak vége lenne már a családi ceremóniának! Mondd csak, nem tűnhetnénk el hamarabb?
Bertie arca megrándult, mintha elfojtott volna egy mosolyt.
– Ó, bácsikám, szívesen kisurrannék veled innen, de el sem tudod képzelni, mi történne, ha lemondanánk arról a nagy megtiszteltetésről, hogy a Wendhausenekkel ülhetünk egy asztalnál. Igazán nem vagyok nyúlszívű, de ezt én sem merném megkockáztatni.
A férfi elégedetten nézett rá.
– No igen, rögtön láttam, amikor beléptem, hogy nem kis bátorság szorult beléd. Egyedül te mertél kiállni mellettem. Már akkor tudtam, hogy érdemes volt hazatérnem: miattad!
– Ne feledkezz meg édesanyámról! Ő pontosan ugyanúgy érez irántad, ahogyan én, még ha nem is lett volna bátorsága, hogy ilyen nyíltan állást foglaljon melletted a családjával szemben.
– Úgy látom, Roberta, máris összebarátkoztál Valentin bácsikáddal – hangzott fel ebben a pillanatban a leány háta mögött Adele öblös hangja.
Bertie megfordult.
– Ó, te vagy az, Adele néni! Kérlek, foglalj helyet! – Azzal felpattant, és lenyomta nénikéjét a saját székére, ő pedig megállt mellette.
– Köszönöm, Roberta. Csak ki akartam faggatni Valentint a receptekről. Valóban hoztál valami különleges ínyencséget a gyűjteményembe?
A férfi meghajolt.
– Megfelel a rántott cápauszony? Vagy fülemülenyelvragu? Esetleg zsenge bambuszrügy teknősbéka-pástétommal?
– Igazán megvan neked ezeknek a receptje, Valentin?
– Hát persze, Adele néni, és még sok más igen különleges ételé. Abban a reményben gyűjtögettem őket, hogy egy szép napon átadhatom neked.
– Miért is nem voltál mindig ilyen szeretetreméltó?
Valentin jelentőségteljes pillantást váltott Bertie-vel, aki nagynénje mögött álldogált.
– Mert nem engedtétek, hogy az legyek.
– Mindenesetre tudsz te kedves is lenni, ha akarsz. Eljöhetnél egyszer teára hozzám, és akkor elhozhatnád a recepteket.
– Jól gondold meg, Adele néni! Ugyanis megvan az a kellemetlen szokásom, hogy elfogadom a meghívásokat. Ezt abból is láthatod, hogy eleget teszek Bertie meghívásának.
Adele néni szemrehányóan a leányhoz fordult:
– Meg kell mondanom, Roberta, nagy ostobaságot követtél el. Talán a ti körülményeitek a legnehezebbek. Édesanyáddal a te sovány kis fizetésedből éltek. Mindegyik Wendhausennek jobban megy a sora, mint nektek. Annyi mindent meg kell tagadnotok magatoktól!
– De hál’ istennek, egy egyszerű emberi kötelességet azért nem, Adele néni. Aki maga is szegény, jobban megérti, milyen fontos, hogy segítsünk egymásnak. És ahol ketten jóllaknak, ott jut a harmadiknak is.
Adele néni szinte fenyegetően nézett Valentinra.
– Remélem, Valentinnak esze ágában sincs két védtelen asszony terhére lenni.
Valentin szája árulkodóan megvonaglott.
– Remélem, nem kell a terhükre lennem.
Bertie megragadta a kezét, és kedvesen megszorította.
– Ne hagyd magad megfélemlíteni, Valentin bácsi!
A férfi hosszú pillantással viszonozta a kézszorítást.
Ezután más Wendhausenek is odajöttek, és kényszeredetten igyekeztek néhány barátságos szót váltani a hazatért rokonnal.
A vendégeket hamarosan asztalhoz szólították. Mindenki visszaült eredeti helyére, így Valentin legnagyobb örömére megint Bertie mellé került. A vacsora alatt mindannyian azzal a felemelő érzéssel szemlélték Valentint, hogy valamelyest hozzájárultak a férfi bőséges lakmározásához. Az urak némelyike már azt fontolgatta, nem áldozhatna-e fel egy viseltes öltönyt, kabátot, cipőt vagy fehérneműt, hogy valamelyest segítsen a szegény rokonnak. Mivel biztosította őket arról, hogy nem vetett szemet az erszényükre, feltámadt bennük csekélyke emberbaráti szeretetük, még ha csupán az igazán fenséges ételeknek és a könnyű, finom boroknak köszönhetően is.
Különös volt, ahogy asztalbontást követően egymás után mentek oda Valentinhoz, hogy ezt-azt felajánljanak neki. Ámde mindegyiküknek elszállt a bátorsága, mert Valentin szemében olyan derűs fölény tükröződött, hogy attól tartottak, csak megszégyeníti őket, mint az imént is, amikor kijelentette, hogy inkább elmegy utcaseprőnek, semmint elfogadjon tőlük akár egy pfenniget is. Valentin mindig kissé fennhéjázó ember volt, és ez nem változott most sem, amikor feltehetően igen rosszul ment a sora.
Tehát nem tették meg ajánlataikat, Balduin kivételével, aki kevésbé volt érzékeny.
– Kedves Valentinom, mindezek ellenére nem feledkezem meg arról, hogy Wendhausen vagy. Szeretnék egy kicsit segíteni rajtad. Eszembe jutott, hogy van egy teljesen használható öltönyöm, amit nélkülözni tudnék, sőt, egy pár jó állapotú csizmám is, ha ezzel...
Valentin nem hagyta, hogy befejezze, hanem nevetve így szólt:
– Drága jó Balduin bácsi, ha tudnád, mennyire meghatódtam! De... nem hordok levetett holmikat, még most sem. Láttam viszont mindenfelé felhívásokat a hirdetőoszlopokon, hogy a segélyszervezetek hálásak a szegényeknek leadott ruhaneműkért. Szóval, ha mindenáron jótékonykodni akarsz, tudod, hová kell fordulnod.
Balduin nyájas mosolya menten eltűnt, helyet adva a sértődött arckifejezésnek.
– Úgy, úgy! Nos, ha olyan helyzetben vagy, hogy lemondhatsz a segítségemről... Akkor viszont nem értem hogy vagy képes elfogadni szállást és ételt két nőtől, akik valóban mindannyiunk közül a legszegényebbek.
Valentin arca is megkeményedett, de ugyanolyan nyálas hangnemben felelt:
– Éppen az imént hozta Adele néni egy szemrehányó pillantással a tudomásomra, hogy nem szabad elfogadnom. De bizonyára megérted, hogy sokkal inkább nehezemre esne elfogadni a te levetett holmijaidat, mint e két áldozatkész nő vendégszeretetét.
Balduin vállat vont.
– Nem, nem tudom megérteni, és nem is akarom. Nekem szörnyű érzés lenne, ha nők támogatására szorulnék.
Valentin mulatott magában Balduin bácsi felháborodásán.
– Elvetemült fickó vagyok, nem igaz? – kérdezte hamiskásan csillogó szemekkel. – De milyen jó, hogy így van, máskülönben nem lenne fekete bárány a családban. Vagy netán akad rajtam kívül is? Azt azért megfigyeltem, hogy vacsora után több bennetek az emberbaráti érzés.
– Frivol gondolkodásmódod, hál’ istennek, érthetetlen számomra – replikázott Balduin.
– Igen, te nagyszerű ember vagy, méltó arra, hogy képviseld a Wendhausen családot. De tudod, nem lehet mindenki olyan tökéletes, mint te. Most pedig megbocsáss, de úgy látom, Bertie búcsúzkodik. Így hát nekem is el kell köszönnöm. Azzal a felemelő érzéssel távozom, hogy kimeríthetetlen témát szolgáltattam nektek a társalgáshoz.
Mindenkihez volt még egy-egy tréfás, csipkelődő megjegyzése, csakhogy Bertie-n kívül senki nem értette a finom iróniát. Kint az utcán aztán összenéztek, és olyan harsányan, őszinte derűvel kacagtak, hogy az arra járók meglepődve bámultak rájuk. Akkoriban igazán ritkán lehetett ilyen üde, felszabadult nevetést hallani.
Valentin kocsit akart hívni, hogy hazavigye az unokahúgát, de letett róla, amikor Bertie így szólt:
– Villamossal hazamehetünk. Itt a sarkon van a megálló, nem is kell sokat gyalogolni.
A férfi felkínálta a karját, és elindultak.
– Haza? – kérdezte pár lépés után, és oldalról fürkészte Bertie arcát. – Hát komolyan gondoltad, amikor édesanyád nevében szállást ajánlottál nekem?
A leány nagy szemeket meresztett rá.
– Természetesen. Vagy azt hiszed, tréfálkoznék ilyesmivel?
– Nos, azt hittem, pusztán azért tetted, hogy dacolj a család többi tagjával.
A leány vidáman felkacagott.
– Pompás mulatság volt, mivel természetemből következően mindig is az ellenzéki oldalhoz tartoztam. Ám ez nem zárja ki, Valentin bácsi, hogy tiszta szívünkből gondoltuk anyámmal, amikor meghívtunk magunkhoz. Természetesen igen kevéssel kell beérned. Egy apró szobácskánk van számodra, amelyben megtalálod a legszükségesebb bútorokat. De amíg nincs jobb, ez is megteszi, nem igaz?
A férfi megszorította a karját, és csak ennyit mondott:
– Ezt majd megbeszéljük édesanyádnál, Bertie.
– Ó, talán azt hiszed, hogy visszavonja, amit én mondtam? Akkor bizony rosszul ismered az anyámat, mert mi mindig egy véleményen vagyunk.
– Örülök, Bertie. Nagyon örülök neked és az édesanyádnak. Miattatok érdemes volt átkelni az óceánon.
A leány derűsen ránevetett, és boldog volt, hogy ilyen kedves vendéget vihet haza az anyjának. Rendkívül tetszhetett neki Valentin bácsi, úgy érezte, ők ketten máris egy szív, egy lélek.
IV.
Herta Reinwald belemélyedt egy jó könyvbe, amit Bertie a távozása előtt adott a kezébe, hogy jobban teljen az idő, amíg hazaérkezik. Fél kilenc körül aztán meghallotta, hogy nyílik a kapu. Akkor félretette a könyvet, és várakozón tekintett az ajtó irányába. De jó, hogy Bertie időben hazaért! Így jó darabig beszélgethetnek még. Mindenről beszámoltatja, ami a családi összejövetelen történt.
Ekkor hangokat hallott odakintről: Bertie-é mellett egy férfi öblös hangját, mire még nagyobb izgalommal várta, hogy nyíljon az ajtó.
Bertie lépett be.
– Anyácska, vendéget hoztam neked!
Reinwaldné halkan felkiáltott örömében, amikor megpillantotta a lánya mögött megjelenő férfit.
– Valentin! – Kitárta felé a karját, és újra csak a nevét kiáltotta. – Valentin! Igazán te vagy az? Istennek hála, hogy épen és egészségesen hazavezérelt téged!
Valentin Wendhausen szemét könnyek lepték el e szavak hallatán. Ajkához emelte a kinyújtott kezet, és áhítatosan megcsókolta.
– Drága jó Herta, köszönöm neked ezt a fogadtatást. Nagyon jólesik, mint ahogy leányod szívélyessége is. Rajtatok kívül senki nem örült ilyen tiszta szívből a visszatérésemnek.
–Tudom, Valentin. A Wendhausenek kevés kivétellel mind kissé szűkkeblűek. De hagyjuk ezt! Hála az égnek itt vagy! És arra, hogy már ma láthatlak, nem is számítottam. Gyere, ülj ide mellém! Sajnos most nem járkálhatok úgy, ahogy szeretnék.
– Bertie elmondta, hogy leforráztad a lábad.
– Igen, az ügyetlenségem az oka. Nem vigyáztam eléggé, és ezzel is csak újabb gondot okoztam Bertienek. De már jól vagyok. Mutasd magad! Jól nézel ki, Valentin, egészséges és napbarnított vagy, s tekintélyesebb leltél.
A férfi nevetve mutatott a halántékára.
– Elkezdett deresedni a hajam, elvégre túl vagyok az ötvenen. Ellenben te alig változtál, Herta. Egy kicsit megasszonyosodtál, és Bertie a szakasztott másod. Szép leány, és helyén van a szíve. Őszintén örülök neki.
Az anya büszkén biccentett.
– Igen, ilyen az én Bertie-m. Senki nem tudja ezt nálam jobban, Valentin.
A férfi körülnézett.
– Ugyan hol marad?
– Szerintem készít nekünk egy csésze teát. Mesélj, mi volt a családi összejövetelen? Nagyon meggyötörtek?
A férfi elnevette magát.
– Egy kicsit, Herta. De örömöt is okoztak. Ma már rendelkezem a szükséges életbölcsességgel és humorral ahhoz, hogy olyannak fogadjam el őket, amilyenek. Mókás egy népség ez a mi családunk! A jó Isten kertjében a legkülönbözőbb növények teremnek. Nem állhat csupa rózsából és ibolyából.
Az asszony rámosolygott.
– Gyomnak is kell lennie, nem igaz? Én is mindig ezt mondom Bertie-nek, ha a rokonaink miatt bosszankodik.
– Amikor az ember fiatal, még türelmetlen az emberekkel. Idővel elnézőbbé válik, és humorral mindent el lehet viselni.
Az asszony megszorította a kezét.
– De jó, hogy itt vagy, Valentin!
Ekkor belépett Bertie. Már levetette ünneplőruháját, s most egyszerű, de csinos háziruhát viselt. Az asztalra helyezte a tálcát, rajta a teáskannával és három csészével. Fürge ujjakkal mindent elrendezett, megtöltötte a csészéket, majd letelepedett édesanyja és bácsikája mellé.
– Nos, kiörvendeztétek magatokat?
– Igen, Bertie. Jól tetted, hogy magaddal hoztad Valentint.
– Mi kedveljük őt, nem igaz, anyám? Mindjárt elkészítem a fekhelyét, de előbb egy kicsit még beszélgessünk! Mesélj nekünk az életedről, Valentin bácsi!
Herta asszony szánakozva megszorította a férfi kezét.
– Bizonyára nehéz sorod volt, Valentin.
A férfi megcsókolta a feléje nyújtott kezet, majd komolyan a két nőre nézett.
– Titeket nem akarlak becsapni. Be kell vallanom, egy kicsit elváltoztattam a külsőmet, hogy hatásosabbá tegyem a fellépésemet. A mostohafiam találóan „harci dísznek” nevezte.
– Van egy mostohafiad, Valentin? És saját gyermekeid is vannak?
– Nem, nincsenek. De a mostohafiam tökéletesen pótolja számomra a saját gyermeket. És hogy rögtön a legfontosabbra térjek: nem szorulok rá a segítségetekre. Csak nem akartam elárulni Bertie-nek a többiek előtt.
Anya és leánya lélegzet-visszafojtva hallgatta.
– Annak idején, amikor elhagytalak benneteket, azt merészeltem állítani, hogy addig nem térek vissza, amíg meg nem gazdagodom. Mi mindent össze nem hord az ember fiatal korában! De a sors kegyes volt hozzám, így hát nem kellett szószegővé válnom: valóban gazdag emberként tértem vissza. Csakhogy kíváncsi voltam, hogyan fogadnak a rokonaim, ha szegény ördögnek hisznek. Megjátszottam hát, hogy szegény vagyok. Mindenesetre remek mulatság volt, és közben rábukkantam egy gyöngyszemre vagy mindjárt kettőre: rátok, kedveském. – Gyengéden megsimogatta Herta kezét, és mosolyogva folytatta: – Köszönöm nektek. Csak azért jöttem ide Bertie-vel, hogy elbeszélgessek veletek. Úgy vélem, sok mondanivalónk van egymás számára, még ha a legfontosabbat már tudjuk is: azt, hogy szívből szeretjük egymást.
A két nő bólintott, és Herta asszony megkönnyebbülve így szólt:
– Örülök, Valentin, őszintén örülök, hogy jól megy a sorod. És meg tudom érteni, hogy azt akartad, ne azért fogadjanak melegen, mert gazdag emberként jöttél vissza, hanem azért, mert vér vagy a vérünkből. De most mesélj nekünk magadról, amennyit jónak látsz.
– Ti ketten mindent megtudhattok rólam. Nos, eleinte természetesen küzdelmes volt az életem. Nem olyan könnyű gyökeret verni idegenben. De nekem végül sikerült. Lehetőségem nyílt befektetni azt a kevéske vagyonomat, amivel elindultam itthonról, egy már működő papírgyárba. Mivel valamelyest már járatos voltam a papírgyártásban, jó állást kaptam a gyárban, később pedig társtulajdonos lettem. A belépésemet követően a cég hirtelen elkezdett előre nem sejtett módon felvirágozni. A főnökömnek meggyőződése volt, hogy ez az én érdemem. De inkább arról volt szó, hogy egy s másban szerencsém volt. Egyszóval társtulajdonos lettem, és végül, a főnököm halála után a gyár egyedüli vezetője. Az üzlet meglepően jól ment, és én képviseltem a tulajdonostársam örököseinek jogait. Steinberg úr egy özvegyet és egy nyolcéves kisfiút hagyott hátra. Pár év múlva feleségül vettem az özvegyet. Jól megértettük egymást, s a kisfiát fiamként neveltem. Egyébként ő is elkísért erre az útra. Ideiglenesen egy keresztény menhelyen szálltunk meg. Holnap azonban átköltözünk szállodába, mivel a menhelyen kissé szűkösek a körülmények.
Így mesélt Valentin az őt figyelmesen hallgató két nőnek, majd a kérdéseikre válaszolva kissé részletesebben is kitért mindenre.
Azután a hölgyek következtek. Be kellett számolniuk életük alakulásáról. Valentin megtudta, hogy Reinwald asszony a férjétől örökölt vagyonát az infláció következtében elveszítette, és hogy most mindketten abból élnek, amit Bertie keres üzletvezetőként a csipkeboltban. Elégedettek voltak, hogy így tudtak boldogulni.
Valentin megindultan pillantott rájuk.
– És még velem is megosztottátok volna ezt a keveset, ti jóságos lelkek! Ezt soha nem fogom elfelejteni nektek! De most nem akarlak tovább megfosztani benneteket a jól megérdemelt pihenéstől. Már bizonyára türelmetlenül várja Richard fiam is, hogy beszámoljak neki a családi ünnepségről. Holnap bemutatom őt nektek. Mikor érsz rá, Bertie?
– Tizenkettő és fél kettő között, Valentin bácsi. Este pedig hét óra után.
– Hmm! Te viszont képtelen vagy kimozdulni a házból, ugye, Herta?
Az asszony előrenyújtotta a lábát.
– Látod, csak ezt a papucsot tudom felhúzni. Még néhány napig vigyáznom kell.
Valentin elgondolkodott.
– Szerettelek volna meghívni benneteket holnap a szállodába, de belátom, hogy ezzel még várnom kell. Ám a lehető legtöbb időt szeretném veletek tölteni. És nektek sem akarunk gondot okozni. Nos, akkor holnap egy órakor eljövök Richarddal, hogy összeismerkedhessetek. Így lesz időtök előtte megebédelni. Este pedig néhány órácskára visszajövünk még egy kis tereferére. Mihelyt újra cipőt tudsz húzni, kedves Herta, esténként együtt vacsorázunk majd. Akkor nem kell fáradnotok a főzéssel, és kedélyesen elbeszélgethetünk. Azalatt a pár hét alatt, amit itt szándékozunk tölteni, a lehető legtöbbet szeretnék veletek lenni. Minden mást megbeszélünk holnap. Nos, mára jó éjszakát kívánok nektek.
Szívélyesen elbúcsúztak, és Valentin elhagyta a két nő otthonát.
Anya és lánya olyan izgatottak voltak, hogy még sokáig nem tudtak nyugovóra térni. Bertie-nek először részletesen be kellett számolnia a családi ünnepségről, azután Valentinról és a mostohafiáról társalogtak. A két férfi felbukkanása nyugtalanságot és izgalmat hozott egyébként eseménytelen életükbe.
V.
Richard Steinberg már nagyon türelmetlenül várta mostohaapját.
– Végre megjöttél, apa! Már attól féltem, a rokonaid megskalpoltak, vagy felfaltak szőröstül-bőröstül – mondta nevetve, és lesegítette apjáról a kabátot.
– Nem volt azért olyan rossz a helyzet! Ráadásul nemhiába mentem el a családi összejövetelre. Találtam két embert, akik miatt megérte. De gyere, üljünk le, és mindent részletesen elmesélek.
Ezután előadta Richardnak az ünnepségen történteket. Hűen ecsetelt minden apró részletet, s közben folyton vissza-visszatért a kedves kis Bertie-hez és édesanyához.
– Már csak miattuk is megérte az utazás, Richard. Ritka az ilyen értékes ember, mint Herta Reinwald és a lánya! Szeretném kissé megkönnyíteni az életüket, ahogy ők is habozás nélkül megtették volna értem, amikor még úgy tudták, rászorulok a segítségükre. Holnap megismerkedhetsz velük.
– Már alig várom, apa. De ne rejtegesd előlem a többi rokonodat se!
– Nem is áll szándékomban. Meg fogod ismerni az egész díszes famíliát. Ugyanis mihelyt Herta újra járni tud, meg akarom hívni mindannyiukat a szállodánkba egy ünnepi vacsorára. Ki kell fejeznem a hálámat azért az ingyen lakomáért, amelyben ma olyan nagyvonalúan részesítettek, és szívjóságukért, amiért néhány levetett ruhát felajánlottak nekem. Az lesz ám a remek móka, fiam, amikor rádöbbennek, hogy a tékozló fiú mégiscsak tehetős emberként tért vissza! Egy csapásra megváltozik majd a viselkedésük velem szemben, és ezt neked is látnod kell. Nem is sejtik, milyen jót mulattam rajtuk, azt pedig még kevésbé, milyen szánalmasnak tartom őket. Hát nem szomorú, fiam, ha az ember hagyja, hogy értéktelen külsőségek megnyomorítsák a lelkét?
– A rokonaidnak valószínűleg éppen ezek a külsőségek jelentik a legnagyobb értéket. Hogy jóravaló, becsületes emberként tértél vissza, az csak annyiban érdekelte őket, hogy még mielőtt felajánlották volna, te visszautasítottad a segítségüket. Mekkorát néznek majd, ha megtudják, hogy gazdag emberként jöttél haza, aki megengedheti magának, hogy meghívja őket egy ünnepi lakomára az Adlonba. Te csupán ettől leszel értékes a szemükben. Csak Bertie és az édesanyja viselkedtek úgy, hogy örömödet lelhetted bennük. Igazad van, már ezért is megérte hazajönni. Kíváncsian várom, hogy megismerhessem ezt a kis Bertie-t.
– Na, azért nem éppen kicsi, nő létére elég magasra nőtt.
– Sudár termetű, az jó, és máskülönben hogy néz ki?
Valentin ábrándosan elmosolyodott.
– Az édesanyja fiatalkori mása. Csodaszép szürke szeme van, amely úgy csillog, mint a gyöngyház. Gyönyörű aranyhaja fürtökben keretezi elbűvölő, finom vonású arcát. Keskeny orra és szép szája van. Bőre, akár az almavirág halvány rózsaszín, bársonyos szirma, no és az alkata, az tökéletes, karcsú, sudár és ruganyos léptű! Nos, fiam, azt hiszem, kimerítően és szemléletesen ecseteltem Bertie bájait. Egy szó, mint száz, szép, kedves és készséges gyermek.
Richard mosolyogva hallgatta mostohaapját.
– Alig várom a holnapot, amikor megismerkedhetem vele. Kár, hogy csipkeboltban dolgozik. Mégsem mehetek be csipkéket válogatni.
Valentin felnevetett.
– Máskülönben minden bizonnyal felkeresnéd a munkahelyén, ugye?
– Hát persze, apa, akkor már délelőtt láthatnám.
– Szerintem így sincs akadálya. Odamész, és veszel egy nagyon szép és drága csipkegallért, amit majd ajándékba kap tőlem kis unokahúgom. Bertie üzletvezető a boltban, tehát vásárláskor kikéred a tanácsát. Biztosan sokat tud a csipkékről, és segítségedre lesz a választásban. Így olyan holmit vehetsz, ami neki is tetszik.
Richardot egészen felvillanyozta az ötlet.
– Meg is teszem, apa! De nem sejtheti, hogy ki vagyok. Miért is ne színészkedhetnék én is egy kicsit? Kedvet kaptam tőled az efféle játékhoz. Akkor aztán holnap délben, amikor meglátogatjuk őket, mindjárt lesz beszédtémánk is.
– Komolyan gondolod?
– Természetesen!
– Na jó, miért ne szórakozz te is egy kicsit? Holnap mindenesetre átköltözünk a szállodába. Nincs értelme tovább a menhelyen laknunk, bár valójában eddig sem volt. Csak túlzott óvatosság volt részemről, nehogy túl korán lelepleződjünk.
– Rendben van, apa... És most aludj jól!
Miközben lefekvéshez készülődtek, váltottak még néhány tréfás szót, aztán hamar elcsendesedtek.
Másnap a szállodában megreggeliztek, aztán sétáltak egyet a városban, és Valentin felelevenítette fiatalkori emlékeit. Tíz óra után elvitte a fiát a csipkebolt utcájába, és megbeszélték, hogy a közeli cukrászdában vár rá, amíg elintézi a vásárlást.
Richard továbbment, míg a nagy, két kirakattal rendelkező üzlet fölött felfedezte a „Schönrock” feliratot. Érdeklődve nézegette a kitett árut, s közben megpróbált belesni a boltba, de sikertelenül. A kirakat belső üvegét mennyezetig beborították a különböző csipkék, az ajtót pedig vastag függöny takarta. Így hát rá kellett szánnia magát, hogy anélkül lép be az üzletbe, hogy előzőleg tájékozódott volna.
Egy hosszan elnyúló helyiségben találta magát. Jobbra és balra pultok húzódtak, amelyek mögött néhány fiatal nő foglalatoskodott. Tétován körülnézett, majd hátul, egy kisebb pultnál megpillantott egy leányt, akire pontosan illett a mostohaapja által adott személyleírás.
Ez biztosan Bertie Reinwald – gondolta magában, és úgy állt oda az egyik pulthoz, hogy szemmel tarthassa. Apja cseppet sem túlzott, az ifjú hölgy valóban elragadó volt, habár most szigorú, hivatalos arcot vágott, és szemmel láthatóan teljesen lekötötte a munkája.
Egyszer csak felnézett, egyenesen Richard Steinberg acélkék szemébe, amelynek átható pillantásától elpirult. Önkéntelenül is figyelni kezdett a meleg, mély csengésű hangra, amikor a férfi kissé gyámoltalanul elmagyarázta az egyik eladónőnek, hogy egy szép csipkegallért szeretne vásárolni. Elmondása szerint egy öregúr helyett kellett beszereznie, aki egy ifjú hölgynek szánta ajándékba. Valami nagyon szép és drága holmira gondolt.
– Nem rendelkezem kellő ismeretekkel e téren. Esetleg van valaki, aki tanácsot adhatna nekem?
Az eladónő nyomban Bertie-hez fordult:
– Reinwald kisasszony, kérem!
A fiatal leány abbahagyta a munkát, és előrejött. Miközben azon bosszankodott, hogy a fiatalember tekintete zavarba hozta, hűvösen így szólt:
– Úgy hallottam, egy csipkegallért szeretne vásárolni, uram.
A férfi mosolyogva meghajolt, és előadta a kívánságát, miközben ezt gondolta magában: „Büszke vagy és szép, Bertie Reinwald, és nagyon tetszel nekem!”
Bertie utasította az eladónőt, hogy mit hozzon elő, majd kiterítette Richard elé a különböző méretű és árú, szebbnél szebb gallérokat. A férfi ellenben inkább Bertie arcában gyönyörködött, és megjátszotta, hogy nem tud dönteni, csak hogy minél tovább hallgathassa a leány lágy, bársonyos hangját.
Végül csüggedten így szólt:
– Igen nehéz a választás. Elárulná, melyik gallér tetszik önnek a legjobban?
A fiatalember tanácstalansága láttán halvány mosoly suhant át Bertie arcán, amely elbűvölte Richardot.
– Nem az a fontos, hogy nekem mi tetszik – felelte.
– De igen, hiszen ön is ifjú hölgy. Kérem, képzelje azt, hogy ön az, akinek ezt a csipkegallért ajándékozzák. Melyiket választaná, ha az ár nem játszana szerepet?
Bertie nyugodt, határozott mozdulattal nyúlt a pulton heverő egyik gallér után.
– Emellett döntenék. Egyébként a szóban forgó ifjúi hölgy ki is cserélheti a gallért, ha inkább egy másikat szeretne.
Kiderült, hogy Bertie közel sem a legdrágábbat választotta.
– Valóban ez a legszebb? – kérdezte a férfi, átható pillantást vetve a leányra.
Bertie ismét elpirult a tekintetétől, de azért nyugodtan felelt:
– Nekem ez tetszik legjobban, de mindenkinek más az ízlése.
– Nos, rendben van. Legyen ez a gallér. Bizonyára jó tanáccsal szolgált, kisasszony, nem lesz szükség cserére.
– Mindamellett bármikor készek vagyunk rá.
Bertie intett az eladónőnek, hogy tegye a kiválasztott árut elegáns ajándékdobozba.
Richard meghajolt Bertie felé, és különös mosollyal így szólt:
– Nagyon köszönöm szíves segítségét, és ha valaha veszek még itt valamit, bizalommal önhöz fordulok.
Bertie, nagy bosszúságára, mélyen elpirult. Könnyedén bólintott, és visszament a pultja mögé. Lopva a távozó fiatalember után lesett, és észrevette, hogy az ajtóból még egyszer rávillantja csillogó szemét.
S ez a csillogó tekintet az elkövetkező órában sokkal szívsebben foglalkoztatta Bertie-t, mint a munkája. Gondolatai újra és újra visszakalandoztak a fiatalemberhez. A kiejtése kissé idegenül csengett, bármilyen helyesen beszélte is a német nyelvet, ugyanakkor mégsem keltette külföldi benyomását. Nem tagadhatta, hogy a férfi jobban tetszett neki, mint azelőtt bárki, akivel kapcsolatba került. Nagyon jól nevelt volt, és cseppet sem tolakodó. És... olyan kedvesen nézett rá, egész lénye tapintatos és illedelmes volt.
A leány halkan felsóhajtott. Igazán kár, hogy valószínűleg soha többé nem fogja viszontlátni. De hát jól van ez így. Mit is remélhetne, – gondolta lemondóan, és igyekezett újra elmélyedni a munkájában.
Richard könnyed, szökellő léptekkel haladt a kis cukrászda felé, ahol az apja várta. Valentin éppen tortát evett, amikor leült mellé, és neki is rendelt egy szeletet. Mihelyt a felszolgáló eltávolodott az asztaluktól, Richard letette apja elé az ajándékdobozt, és álmodozó mosollyal így szólt:
– Itt van a csipkegallér, apa. Negyven márkával tartozol érte.
Valentin kutatva nézett fia szemlátomást kissé feldúlt arcába.
– És? Megismerkedtél Bertie Reinwalddal?
– Igen, apa.
– Na és? Hogy tetszett?
Richard egy darabig hallgatott, majd kihúzta magát, és a legnagyobb komolysággal kijelentette:
– Ha ő is akarja, magammal viszem a tengerentúlra apa.
Az öregúr enyhén összerezzent.
– A tengerentúlra? Hogy érted ezt?
– Ahogy gyanítod, ő az a nő, akit már régóta keresek!
– Ilyen rövid idő alatt megbizonyosodtál erről?
– Tulajdonképpen már akkor biztos voltam benne, amikor beszéltél nekem Bertie Reinwaldról. Megragadott tiszta lénye, és miután megismertem, tudom, ő az a nő, aki társam lehetne egy életre.
– De hiszen alig ismered!
– Mindaz, amit tudok róla, elegendőnek bizonyult mihelyt megláttam őt. Már csak az a kérdés, én vajon kellek-e neki. Remélhetőleg még szabad a szíve.
Valentin megfogta mostohafia kezét.
– Erről magam is felvilágosíthatlak. Amikor tegnap este beszélgetés közben megkérdeztem, nem szándékozik-e férjhez menni, nevetve így felelt: „Még nem szerettem bele senkibe, Valentin bácsi, addig pedig nem is gondolok házasságra. Amúgy meg... szegény lányt senki nem óhajt feleségül!”
– Ó, ebben nagyon téved! Egy ilyen nőt, mint ő! Apa de jó is lenne, ha magunkkal vihetnénk Amerikába!
Valentin tűnődve bólogatott.
– Bizony, nagyon jó lenne. Magam is örülnék neki, annyit mondhatok. És ez mindjárt megoldást jelentene arra nézve is, hogyan segíthetnék ezen a két nőn. Hiszen nem vinne rá a lélek, hogy anyát és leányát elszakítsam egymástól. Ha te magaddal viszed a leányt, akkor az anyának is jönnie kell. S aztán mi öregek együtt örvendezhetünk a ti boldogságotoknak.
Richard akkorát nevetett, hogy kivillantak egészséges, hófehér fogai.
– Már a fellegekben szárnyalunk! Előbb hadd nyerjem meg magamnak a lányt, a többit majd meglátjuk.
Nevetve megszorították egymás kezét.
– Remélhetőleg sikerrel jársz, és Bertie is olyan gyorsan a szívébe zár téged, ahogyan te őt.
Richard megtörülte a homlokát.
– Lopva utánam pillantott, mintha csak azt kérdezte volna: „Ki vagy te, idegen?” És nagyon elpirult, amikor mélyen a szemébe néztem.
– Ígéretes kezdet! A többi majd kialakul.
Bekebelezték a finom tortát, és elbeszélgettek. A szállodába visszatérve aztán kirámolták időközben megérkezett csomagjaikat.
Végre eljött az ideje, hogy útra keljenek Reinwaldék-hoz. A szálloda előcsarnokában Richard megállította az apját a virágbolt előtt.
– Te a gallért viszed neki, de én sem akarok üres kézzel beállítani.
Köttetett egy gyönyörű csokrot halvány rózsákból, mire az apja is vett egy hatalmas csokor sárga rózsát Reinwaldné számára. Legszívesebben mindenféle egyéb meglepetést is vásároltak volna a hölgyeknek, de belátták, hogy ez még túl korai lenne. Kezdetnek elegendő a virág és a csipkegallér Bertie-nek. Azt sem tudhatták még, mi okozna örömet a hölgyeknek.
A szálloda előtt beszálltak egy bérautóba, s elhajtottak.
Reinwald asszony nem tudta megállni, hogy ne készítsen néhány falatot arra az esetre, ha az urak mégis megéheznének, Bertie pedig hozott magával egy üveg bort. Az ital néhány jobb időkből származó pohárra együtt a csipketerítővel díszített tálcán állt. A hölgyek éppen elfogyasztották szerény ebédjüket, amikor megszólalt a csengő.
Bertie kiment, és ajtót nyitott. Szívélyesen köszöntötte Valentin bácsit, csak ezután vette észre a mögötte álldogáló magas, karcsú urat. Amikor ránézett, enyhén összerezzent, és tagadhatatlanul elpirult. Mind Richard, mind Valentin jól látta, és ez örömmel töltötte el őket.
– Engedd meg, Bertie, hogy bemutassam a mostohafiamat.
Richard mosolyogva meghajolt.
– Remélem, felismer, Reinwald kisasszony!
A leány gyorsan összeszedte magát, és elbűvölő mosollyal kezet nyújtott.
– Ön az a vevő, aki ma délelőtt vásárolt a boltban egy csipkegallért? – kérdezte kissé zavartan, maga sem tudta, miért.
– Igen, Bertie. Szerettem volna egy kis ajándékot hozni, és biztos akartam lenni abban, hogy tetszeni fog neked. És akkor Richardnak az a nagyszerű ötlete támadt, hogy magad válaszd ki, és így egyúttal össze is ismerkedhet veled. Azok után ugyanis, amit rólad meséltem, nem győzte kivárni a találkozást.
E szavakkal Valentin átadta Bertie-nek az ajándékdobozba csomagolt csipkegallért, Richard pedig átnyújtotta a csokor rózsát.
– Bocsásson meg, hogy az üzletben nem fedtem fel a kilétemet, de nem tudtam, helyénvaló lenne-e ott bemutatkoznom.
A leány zavartan elvette a rózsákat.
– Nincs mit megbocsátanom, csak egészen elszédít ez a sok szép ajándék. Ráadásul... olyan drága csipkegallért választottam! Ne haragudj, Valentin bácsi, de nem sejtettem, hogy az enyém lesz. Mindenesetre szívből köszönöm a szép ajándékot, a gyönyörű rózsákat és ezt az egész kedves ötletet.
– Remélhetőleg örömet okoztunk vele, Bertie.
A leány félénken kezet nyújtott Richardnak, és hálásan pillantott rá.
– Bárcsak rögtön tudtam volna, hogy ön Valentin bácsi fia!
– Ezzel az ajánlólevéllel szívesen a kegyeibe férkőztem volna. Akkor talán nem lett volna annyira hivatalos és tartózkodó.
– Az voltam? Akkor helytelenül viselkedtem, hiszen nekünk minden vevőhöz kedvesnek és előzékenynek kell lennünk – tréfálkozott a lány.
Valentin bácsi vállon ragadta Bertie-t, és gyengéden megrázta.
– Azonnal hagyjátok abba ezt a buta magázódást, Richard a fiam, te az unokahúgom vagy, unokatestvérekként tehát nyugodtan tegeződhettek.
Richard gyönyörködve nézett Bertie lángoló arcába.
– Megengeded, Bertie? – kérdezte a lány felé nyújtva a kezét.
– Természetesen, hiszen a bácsikámnak igaza van... Richard. – A férfi keresztnevét kissé vonakodva ejtette ki.
– Nos, ideje, hogy bemenjünk édesanyádhoz, Bertie. Szeretném átadni neki a virágokat és bemutatni Richardot.
Miután ez megtörtént, Reinwaldné szívélyesen a keblére ölelte a fiút.
Bertie megmutatta édesanyjának a csipkegallért.
– Mit szólsz hozzá, milyen drága holmit ajándékozott nekem Valentin bácsi... ráadásul saját kezűleg kellett kiválasztanom!
Elmesélte édesanyjának, hogyan vásárolta Richard a csipkegallért. Együtt kacagtak a jól sikerült tréfán.
Egy félórát beszélgethettek csak, mert Bertie-nek vissza kellett mennie az üzletbe.
– Kár – jelentett ki a nagybácsi. – De ma este végre hosszabb időt tölthetünk együtt. Richard, visszavihetnéd a kocsival Bertie-t a boltba, akkor nem kéne úgy sietnie.
Bertie gyorsan a lelkesen helyeslő Richardra pillantott, és a fiatalember nagy örömére ismét elpirult.
Valentin addig Reinwald asszonynál maradt, és megbeszélték, hogy Richard majd beugrik érte. Addig is nyugodtan cseveghettek a régi szép időkről.
Richard besegítette Bertie-t az autóba, aki közölte a sofőrrel, hol álljon majd meg. Nem akart a bolt előtt kiszállni, inkább csak a sarokig vitette magát.
– Miért nem szabad meglátniuk, Bertie? – kérdezte a fiatalember.
A lány elnevette magát.
– Mert a főnököm valószínűleg igencsak meglepődne. És gondolhatod, mit szólnának a kolléganőim, ha meglátnák, hogy egy úr hozott el a kocsiján.
– Ez itt tilos? – kérdezte a férfi elképedve.
– Mindenesetre nem keltene jó benyomást.
– Akkor sem, ha az illető úr az unokafivéred?
– Azt nem tudhatják, s mivel bizonyára felismernék benned a délelőtti vevőt, kalandos gondolataik támadnának.
– De megmondhatnád nekik, hogy az unokafivéred vagyok.
– Aligha hinnék el, hiszen tegnap még nem is ismertük egymást. És ha megpróbálnám elmagyarázni nekik, úgy tennének, mint akik hisznek nekem, de tudom, hogy nem így lenne.
– Akkor igazán sajnálom őket. Én bármit elhinnék neked.
– Ez nagyon kedves tőled, de... az emberek szívesebben hiszik el azt, ami alkalmat ad a pletykálkodásra.
– Nos, akkor tényleg ki kell szállnod a sarkon. Máskor villamossal jársz, ugye?
– Igen.
– Ezt azonban, amíg itt vagyok, nem engedem meg. Mostantól mindig várni foglak az autóval a sarkon.
A leány arcát ismét elfutotta a pír, és nem mert a fiatalemberre pillantani.
– Ezt nem fogadhatom el.
– De el kell fogadnod!
– Bizonyára hasznosabban is el tudod tölteni az idődet.
– Ha valami miatt nem jöhetnék, az apám fog várni rád. Végül is nincs itt semmi dolgom, és minden órát ki kell használnunk, amit együtt tölthetünk. Remélem nincs kifogásod ellene.
– Természetesen nincs. De legalább azt ígérd meg, hogy csak akkor leszel ott, ha valóban ráérsz. Ha egyszer nem jössz el, egyszerűen villamosra ülök.
– Biztosan ott leszek, mert tudom, hogy semmi nem lehet számomra fontosabb.
– Nagyon lovagias unokafivér vagy, meg kell mondanom – igyekezett Bertie tréfával leplezni a zavarát.
– Ó, te teszel szívességet nekem azzal, ha adsz némi elfoglaltságot. Gondolhatod, hogy nem vagyok hozzá szokva ehhez a semmittevéshez. És őszintén szólva, gyűlölöm Schönrock gyönyörű csipkeboltját.
Bertie-nek nevetnie kellett ezen az önkéntelen kifakadáson.
– Ugyan miért, Richard?
– Mert egész nap leköt téged. Olyan sokat lehetnénk együtt, ha ez az üzlet nem létezne.
– Ha én meglátogatnálak Amerikában, téged is egész nap lekötne a munkád.
A férfi felnevetett, és várakozásteljesen nézett rá.
– Mikor látogatsz meg Amerikában, Bertie?
A leány sóhajtva vállat vont.
– Valószínűleg soha.
– Miért?
– Olyan messze van, és ekkora távolságot nem lehet tíz pfennigből megtenni – tréfálkozott Bertie.
Richard gyorsan válaszolni akart, de meggondolta magát. Előbb beszélnie kell az apjával. Így csak ennyit mondott:
– Apám talán megajándékoz egyszer egy hajójeggyel.
De a lány megrázta a fejét.
– Az sem segítene. Nekem muszáj pénzt keresnem, tehát nem maradhatok olyan sokáig távol a munkámtól, ahogy szeretném. Akkor nem lenne miből megélnünk.
A férfi megragadta a kezét, és rászorította az ajkát.
– Milyen derék, bátor lány vagy, Bertie!
– Csak alkalmazkodom a helyzethez. De most ki kell szállnom, Richard.
A férfi kiugrott a kocsiból, megkerülte, és a másik oldalon kisegítette a lányt.
– Tehát hétkor itt várlak, ne feledd!
– Nem kellene ennyire elkényeztetned, Richard!
– Boldog vagyok, hogy rábukkantam egy ilyen szép és jó unokahúgra – mondta a fiatalember melegen. És ahogy remélte, szavai megint enyhe pírt festettek a leány arcára.
– Túlbecsülsz engem, Richard.
– Egyáltalán nem, ebben biztos vagyok. És szeretném, ha egy kicsit te is örülnél nekem.
– Nagyon örülök neked – felelte Bertie, a férfira emelve komoly tekintetét. Ám mintha megriadt volna csillogó szemétől, gyorsan biccentett és elsietett.
A fiatalember a kocsi ajtaja mellett állva addig gyönyörködött kecses járásában, amíg el nem tűnt a szeme elől. Akkor beszállt az autóba, és visszavitette magát Reinwaldék lakásához.
Ott még mindig ifjúkori emlékeiket felidéző, vidám beszélgetésben találta az apját és Herta nénikéjét. Letelepedett melléjük, és hallgatta őket, míg végül Valentin búcsúzkodni kezdett.
– Most magadra hagyunk, Herta, hogy kipihenhesd magad. Este azonban visszajövünk. Meglehetősen gyakran el kell viselnetek a társaságunkat!
Herta asszony felkacagott.
– Ó, az ilyen kellemes dolgokat könnyű szívvel viseli az ember.
– Bertie-t is egyből magunkkal hozzuk, Herta néni. Megbeszéltem vele, hogy érte megyünk az üzlethez.
– Ez igazán kedves tőled, Richard.
– És kérlek, Herta, ne legyen gondotok a vacsorára! Majd készíttetünk valamit a szállodában, és elhozzuk. Neked csupán a terített asztalról kell gondoskodnod.
Herta asszony nevetve nézett unokabátyjára. – Ti, amerikaiak nem ismertek lehetetlent!
– Ebbe bele kell nyugodnod, Herta! Ha felépülsz teljesen, készíthetsz majd nekem savanyú mártást marhahússal és gombóccal.
– Erre most is képes lennék.
– Szó sem lehet róla! Először gyógyuljon meg a lábad. Addig mi gondoskodunk rólad. Most pedig elmegyünk.
Az urak elköszöntek, és kiléptek az utcára. Útban a szálloda felé alig szólaltak meg, mindkettőjüket lekötötték a saját gondolataik. Amikor azonban a szálloda szalonjában üldögéltek egy pohár finom ital és cigaretta mellett, összenéztek, és elnevették magukat.
– Csak nem tettél némasági fogadalmat, Richard?
– Nem, apa, de néha annyi minden jár az ember fejében, hogy nem marad ideje beszélgetni.
– Csodálatosan érzem magam, fiam. Herta Reinwald-dal órákon át olyan dolgokról beszélgettünk, amikről azt hittem, már régen elfeledtem. Most minden megelevenedett.
– Én pedig terveket kovácsoltam a jövőre vonatkozóan, apa.
– Hadd halljam!
– Annyi bizonyos, hogy ha Bertie is akarja, ő lesz a feleségem.
– Szóval a második benyomás megerősítette az elsőt?
– Úgy érzem, minden kimondott szóval, minden együtt töltött pillanattal drágább lesz nekem. És tudod, olyan elragadó, ahogy elpirul, valahányszor ránézek, vagy olyasmit mondok, ami kicsit is zavarba ejti. Nagyszerű teremtés!
Az apa megszorította a kezét.
– Örülök – mondta egyszerűen, mégis jelentőségteljesen.
– Nos, hallani akarod, miféle terveket kovácsoltam?
– Ki vele!
– Az elképzelésem a következő: rábeszéljük Bertie-t és az édesanyját, hogy mindenképpen jöjjenek velünk a tengerentúlra. Herta néni finom, kellemes asszony. Mivel visszatérésünk után már nem lesz ott Houdanné, aki eddig vezette a házat, Herta néni léphetne a helyére. Nem gondolod?
– Nem is rossz ötlet. Houdanné a gyermekeivel akarja leélni élete hátralévő részét. Félve gondoltam arra, hogy egy idegen lép majd a helyébe. De ha Herta lenne az utóda, ó, az nagyon is tetszene! Hé fiú, ez nagyszerű gondolat!
– Ugye? Ráadásul nem lennél annyira egyedül, ha megnősülnék. Pedig szándékomban áll, minél hamarabb.
– Máris el akarsz költözni?
– Nincs más megoldás, apa. A mi kis villánk csak egy családnak elég. De a közeledben maradnék, hallgasd csak tovább, mire jutottam! Az új raktárházunkban egy egész emelet kihasználatlanul áll, ahol remek lakást lehetne kialakítani. Hely akadna bőven, van nyolc szép helyiség, amelyből egyet konyhának, egyet pedig fürdőszobának lehetne berendezni.
Valentin ajka körül vidám mosoly játszott.
– Akkor megszabadulnánk az üresen ásítozó emelet gondjától. Már oda akartam adni az igazgatónak lakás céljára.
– Felejtsd el! Sokkal jobban megfelel nekem és a feleségemnek. És akkor csak pár lépést kell megtennünk, ha meg akarjuk látogatni egymást.
– Amihez, gondolom, a mézeshetek alatt bizonyára nem fogsz túlságosan ragaszkodni.
– Mit képzelsz rólam, apa! Olykor-olykor még a mézeshetek alatt is eljöhettek hozzánk. Mondd csak, hogy tetszik az elképzelésem?
– Nem rossz! Már csak a feleség hiányzik hozzá.
– Remélem, nem sokáig.
– És mi lesz, ha Bertie nem akarja?
– Akkor is velünk kell jönnie, és én addig fogom ostromolni, amíg igent nem mond. Egyszer be fog következni, érzem. Az ilyesmit megérzi az ember. Nem vagyok öntelt, de elhiheted nekem, hogy nem közömbös irántam.
– Nekem is az volt a benyomásom, Richard.
A fiatalember nagy hévvel megszorította az apja kezét. Valentinnak a szeme se rebbent, pedig majd összeroppantotta az ujjait.
Lelkesen s egyre bizakodóbban építgették tovább a jövőre vonatkozó terveiket, s közben egyre jobban beleélték magukat az elképzeléseikbe.
– Egy kis időt azért hagynunk kell nekik, Richard. Nem ronthatunk ajtóstul a házba. Képzelem, milyen izgatottak lesznek, ha előadjuk a terveinket.
– Okosan kell hozzálátnunk. Már megkérdeztem Bertie-t, mikor akar meglátogatni bennünket Amerikában.
– És mit felelt?
– Azt mondta, valószínűleg soha. De csak azért gondolja így, mert nincs pénze az utazásra, és egyébként sem mehet el, mivel pénzt kell keresnie. Tehát ezek olyan okok, amiket gyorsan meg lehet szüntetni. Amúgy is szeretném, ha Bertie a lehető leghamarabb feladná az állását, és ha rajtam múlik, soha többé nem engedem dolgozni. Ezt rövidesen tisztáznom kell vele, de legelőször is mondjon fel. Tudod, apa, az lesz a legjobb, ha rám bízod, majd én mindent elrendezek.
– Legyen hát, ahogy akarod.
Richard azt is elmondta az apjának, hogy megígérte Bertie-nek, mindennap érte megy munka után.
– Persze csak vonakodva egyezett bele. Így viszont alkalmam nyílik kettesben beszélgetni vele, és ez fontos. Segítheti a terveim megvalósítását.
– És egyetlen percet sem fogsz haszontalanul elvesztegetni, nem igaz? – ugratta az apja.
Richard felnevetett.
– Arra mérget vehetsz!
Amint elszívták a cigarettájukat, Valentin odaintette a főpincért, és így szólt hozzá:
– Szeretném, ha ezentúl minden este fél nyolckor négy személyre elegendő vacsorát szállítanának egy bizonyos címre. Ott már csak tálalni kelljen. Ért engem?
– Igenis, Wendhausen úr. Különleges óhaja van, vagy szállíthatjuk a szokásos menüt?
– Igen, az megfelel. Amit nem lehet szállítani, azt helyettesítsék hideg ételekkel. Küldjön néhány üveg bort is. És most írja fel a címet!
Miután ez megtörtént, a főpincér elismételte a megbízást, meghajolt és távozott.
– Úgy – mondta Valentin elégedetten. – Hertának nem kell a konyhai munkával fáradnia, mi pedig zavartalanul vacsorázhatunk a hölgyekkel, és élvezhetjük a társaságukat, amíg Herta lába meg nem gyógyul. Attól fogva mi látjuk vendégül őket itt, a szállodában.
– Ezt nagyszerűen kigondoltad, apa! És ha Herta néni újra el tud járni otthonról, esténként színházba vagy moziba is elvihetjük a hölgyeket.
– Minden további nélkül, hogyne, elvégre jól akarunk szórakozni, és azt hiszem, a legjobb társaságot találtuk meg ehhez!
– Szerintem is.
– De arra gondoltam, többet kellene látnod Európából, ha már egyszer itt vagyunk, nemcsak Hamburgot és Berlint. Svájc és Olaszország is szerepelt eredetileg a programunkban.
Richard pajkosan hunyorított.
– Azokat a nászutamra tartogatom. Mindenhová szeretném magammal vinni Bertie-t. Te és Herta néni ezalatt szintén utazgathattok egy kicsit Európában, aztán találkozhatnánk a hajón, ami elvisz bennünket Amerikába. Mi a véleményed?
Valentin mosolyogva pillantott nevelt fiára, helyeslően bólogatott, és megjegyezte:
– Ezt jól kifundáltad!
– Megfordult ám más is a fejemben. Mi lenne, mondd csak, ha még egyszer az életben házasságra adnád a fejed? Herta néni végül is özvegy...
Valentin azonban komolyan megrázta a fejét.
– Nem, fiam, ahhoz már mindketten túl öregek vagyunk.
– Te sokkal fiatalabb vagy a korodnál, Herta néni pedig még mindig nagyon csinos asszony.
– Ennek ellenére, Richard, mi ketten külön-külön fogunk berendezkedni. Barátságban és egyetértésben fogunk egymás mellett élni, anélkül hogy házasok lennénk. Az az érzésem, hogy Herta is olyan, aki csak egyetlen férfit tud egész életében szeretni. Vannak ilyen nők, akik aztán hűek maradnak a síron túl is. És bizonyára Bertie is ilyen. Szóval verd ki a fejedből, hogy én újra megnősülök, ebből nem lesz semmi! De örülni fogok, ha Herta velünk jön, mert lesz mellettem valaki, aki rokonszenves nekem, aki megért, és aki kedélyessé teszi az otthonomat. Többet nem is kívánhat az ember az én koromban.
– Ahogy gondolod, apa. Csak azt akartam a tudomásodra hozni, hogy megérteném, ha újra megnősülnél.
– Kedves tőled, Richard, de most már tudod, hogyan vélekedem erről.
– Ezzel a témát egyszer s mindenkorra lezártuk. És most mit csinálunk?
– Esetleg kikocsizhatunk Sanssouciba. Látni akartad a nagy porosz király rezidenciáját.
– Tőlem akár indulhatunk is!
VI.
Az autó pontban hétkor megállt a sarkon, és röviddel később felbukkant Bertie. Richard a kocsi nyitott ajtajánál állt, melegen üdvözölte a lányt, és besegítette.
– Ne ijedj meg, Bertie! Öreg bácsikád is eljött ünnepélyes fogadásodra – mondta a kocsiban ülő Valentin, a leány felé nyújtva kezét.
Bertie önkéntelenül fellélegzett, hogy mégsem kell kettesben lennie Richarddal. Kicsit tartott ettől. Szívélyesen megszorította bácsikája kezét.
– Csak az öröm okozta az ijedségemet, Valentin bácsi. Alig tudom elhinni, hogy autóval visznek haza. Azt hittem, Richard már régen megfeledkezett az ígéretéről.
– Akkor rosszul ismered a fiamat – felelte Valentin kedélyesen.
Richard is beszállt, és utasította a sofőrt, hogy induljanak.
– Különben még elkésünk, és kihűl a vacsora – tette hozzá.
– Ó, Richard, ha meleg ételre számítasz, igen csalódott leszel. Mi esténként mindig csak néhány szendvicset eszünk teával. Azzal szívesen megkínálunk, de többet nem ígérhetek.
– Fogadjunk, hogy meleget fogunk enni!
– Nem fogadok, Richard.
Valentin magához szorította Bertie karját.
– Nagyon okos vagy, hogy nem fogadtál, Bertie. Ez a csibész ugyanis pontosan tudja, hogy a szállodából küldettünk hozzátok vacsorát. Ne ellenkezz, Bertie! Édesanyádnak a beteg lábával nem szabad fáradoznia. Mi viszont szeretnénk veletek vacsorázni, ahelyett hogy magunkban üldögélnénk a szállodában. Ezért hát minden estére, amíg édesanyád nem áll talpra, hozzátok rendeltem a szállodában szokásos vacsorát. Így kellemesen tölthetjük együtt az időt, s neked sem kell a kiszolgálásunkkal vesződnöd. Meggyőződésem, hogy elég rugalmas vagy ahhoz, hogy mindezt természetesnek vedd, olyan természetesnek, mint ahogy szállást és ételt ajánlottál nekem, amikor úgy tudtad, szükségem van rá.
A leány mélyet sóhajtott.
– Nem akadékoskodom, Valentin bácsi. Mivel neked szemmel láthatóan örömöt okoz, hogy megvendégelhetsz bennünket, nem akarjuk elrontani az örömödet.
– Ez okos beszéd, Bertie. Éppen időben fogunk hazaérkezni, már hozzák a vacsorát. Édesanyád tudja, hogy csak a terítékről kell gondoskodnia. Lesz terülj, terülj asztalkám, és nem lesz gondunk semmire!
– Hát nem olyan ez, mint a mesében? – mondta a leány nevetve, és már egyáltalán nem ellenkezett.
– A mesebeli hercegnőnk is megvan. Bertie, te kiválóan megfelelsz erre a célra. Én pedig örömmel magamra vállalom a mesebeli herceg szerepét – jegyezte meg Richard tréfásan, mégis komoly arccal.
– Akkor pedig Valentin bácsi a nagy varázsló, akinek a terülj, terülj asztalkámat köszönhetjük – toldotta meg a lány szándékosan könnyed, tréfás hangon.
– Igen, Herta néni pedig a jó tündér, akinek az oltalmában él a hercegnő.
– Amíg ki nem szabadítja a herceg – fűzte hozzá derűsen Valentin bácsi. – Tehát kerek a történet. És máris megérkeztünk a jó tündér palotájához. Hölgyeim és uraim, kiszállás!
A férfiak azon vitatkoztak, melyikük segítse ki Bertie-t az autóból. Richard azt bizonygatta, hogy ez a mesebeli herceg feladata, Valentin viszont kijelentette, hogy ha megérinti őt a varázspálcájával, egérré változik, és örökre lemondhat arról, hogy a szépséges hercegnő lovagjává szegődjék.
– Akkor talán a hercegnő segít magán, és kiszáll egyedül – kacagott Bertie, ám máris négy erős kar nyúlt érte, hogy kiemelje a kocsiból.
Herta asszony ragyogó arccal fogadta őket. Hallotta az ő Bertie-jét nevetni, és ez nagyon boldoggá tette, hiszen tudta, milyen nehéz a lányának. Fájt neki, hogy nem tud gondoskodni gyermekéről, sőt Bertie-nek kell mindent egyedül előteremtenie kettejük számára. Neki be kellett érnie azzal, hogy ellátta a kis háztartást, és megvarrta a ruháikat, amihez nagyon jól értett. A két nő a helyzetéhez képest mindig jól öltözött volt, hála Herta asszony szorgos kezének. S valahányszor panaszkodott, milyen kevés hasznát veszi a lánya, Bertie megpirongatta:
– Ha még egy szót szólsz erről, anyácskám, nagyon megharagszom rád, és ezután vásárolni fogom a ruháimat, ezt jegyezd meg! Nagyon is jól tudjuk, milyen hasznossá teszed magad.
Ám az, hogy Bertie-nek nem adatott meg a gondtalan ifjúság, a vidám szórakozás, bizony elszomorította az anyát. Neki gyönyörű és boldog ifjúkora volt, még ha nem is volt túl hosszú életű a házassága férje korai halála miatt. De mi lesz Bertie-vel? Soha nem lehet igazán fiatal és vidám, s valószínűleg soha nem talál férjet magának, aki olyan jó lesz hozzá, amilyen őhozzá volt az ura.
De most, hogy hallotta Bertie-t vidáman nevetni, Herta asszony maga is boldog volt.
Mialatt az urak az előszobában levetették a kabátjukat, és Bertie kissé rendbe szedte magát a hálószobában, megérkezett az ennivaló is a szállodából. Herta asszony nem győzött ámuldozni. Szinte jobban örült az étvágygerjesztő látványnak, mint magának az ételnek. A két úr élvezettel segített elhelyezni mindent az asztalon. Richard kinyitott egy üveg bort, aztán körülülték a kerek asztalt, amit Herta asszony már csinosan megterített.
Az este vidáman és kedélyesen telt. Richard időnként olyan leplezetlen csodálattal és gyengédséggel nyugtatta a tekintetét Bertie-n, hogy az végül az anyának is feltűnt. Egy pillanatra elakadt a lélegzete. „Édes jó Istenem! Hát lehetséges ez? Ez a fiatalember valóban úgy néz Bertie-re, ahogy az imént látni véltem?”
Tovább figyelte őket, és észrevette a finom jelzéseket, melyeket a szerelmes fiatalok küldenek sokszor öntudatlanul egymásnak. Minden anyai szeretete egyetlen fohászban fogalmazódott meg: „Mennyei Atyám, ajándékozd meg az én Bertie-met a tökéletes asszonyi boldogsággal! Segíts, Atyám!”
Fürkésző tekintete ekkor találkozott Valentinével. A férfi csak lopva biccentett neki, mintha válaszolna kimondatlan kérdésére.
Herta asszony észrevette, éppúgy mint Valentin és persze Richard, hogy Bertie egyre szebb és tündöklőbb lesz, mintha csak varázspálca érintette volna meg. Ő maga csak annyit érzékelt, hogy még soha életében nem volt ilyen jókedvű és elégedett, mint ezen az estén. Ifjú szíve hevesen kalapált, valahányszor pillantása találkozott Richard forrón esdeklő tekintetével. Boldog rémülettel fülelte szíve minden dobbanását, és tudta, hogy lelkében e néma könyörgés zajos visszhangra talál.
Richard igen boldog volt, mivel nagyon is jól látta, hogy Bertie szeme sokkal többet elárul neki, mint büszke ajka. Ám amíg Richard pontosan tudta, mi vonzza Bertie-hez, a leány még nem volt tudatában annak, mi történik vele. Ő csak azt érezte, hogy Richard Steinberg-gel együtt valami csodálatos, nagyszerű és fontos dolog lépett az életébe, amit korábban soha nem sejtett, még kevésbé ismert. Huszonkét éves volt, de még csak az ábrándozásra sem igen jutott korábban ideje. Amióta az eszét tudta, komoly és súlyos kötelességek nehezedtek a vállára, amelyeknek igyekezett lelkiismeretesen eleget tenni. Érintetlen lelke most hirtelen félig öntudatlanul megnyílt egy férfi előtt, akit alig egy napja ismert, s akit máris oly közel érzett magához, mintha mindig is szerepet játszott volna az életében, vagy mintha már hosszú évek óta várt volna a felbukkanására. Áhítattal élvezte az este minden percét. Folyton az járt a fejében, bárcsak soha ne érne véget, annyira szépnek találta. Ehhez persze az is hozzájárult, hogy ezt a négy embert csodálatos harmónia egyesítette, lelkük legmélyéig megértették egymást, s tudták, hogy ez az érzés kölcsönös.
De ennek az estének is vége lett egyszer, s Valentinék-nak lassan a távozásra kellett gondolniuk, mivel már éjfél is elmúlt. Tudták, hogy Bertie reggel korán kel, mivel munkába kell mennie. Richard azzal búcsúzott, hogy reggel eljön érte kocsival.
Így is történt. Másnap reggel az autó pontos időben megállt a kapu előtt, és Richard ott várakozott mellette. Bertie ettől a figyelmességtől megint meghatódott és mélyen elpirult.
– De Richard, tényleg miattam keltél fel ilyen korán?
A fiatalember besegítette a kocsiba, majd megkérte a sofőrt, hogy tegyen egy kis kerülőt, és csak két perccel nyolc óra előtt álljon meg az utcasarkon, ahonnan Bertie besétál a boltba.
– A mesebeli herceg elaltatta a gonosz varázslót – mondta a lányhoz fordulva –, aki egérré akarta változtatni, és csak akkor ébredt fel, amikor a herceg már úton volt mesebeli hercegnőjéhez.
A lány felkacagott.
– Egyre jobban beleéled magad a mesébe, Richard!
A férfi mélyen a szemébe nézett.
– Igen, amíg valóra nem válik, és a herceg el nem nyeri hercegnője kegyeit, hogy azután boldogan éljenek, amíg meg nem halnak.
A leány hősiesen igyekezett leküzdeni a zavarát, és pajkosan így szólt:
– Eddig úgy képzeltem, hogy az amerikaiak hideg fejjel gondolkodó, gyakorlatias emberek, most pedig az akivel kapcsolatba kerültem, mesebeli hercegnek véli magát!
A fiatalember hirtelen megragadta a kezét, és megtolta.
– Igen, Bertie, és ennek te vagy az oka! Eddig valóban nagyon józan és gyakorlatias voltam, de most egyszeriben ráébredtem, hogy német vér folyik az ereimben, a németeknek megvan az a kiváltságuk, hogy érzelmeik legyenek. Csodálatos ez az állapot, és soha többé nem akarok józan amerikai lenni.

– Nyomban az leszel, mihelyt visszatérsz Amerikába – próbált kitérni Bertie, de nem tudta kivonni magát a férfi delejes pillantásának hatása alól.
– Nem hiszem, Bertie. És pillanatnyilag még nem gondolok a visszatérésre.
– Mennyi ideig szándékoztok Németországban maradni?
– Eredetileg hat hétre terveztünk, azután utazgatni akartunk Svájcban és Olaszországban. Hogy megváltoztatjuk-e a terveinket, az a körülményektől függ. Csak annyi bizonyos, hogy három hónapnál tovább nem maradunk távol, akkor újra munkához kell látnunk.
– Ott hagyjátok az üzletet ilyen hosszú időre?
– Derék igazgatónk és két éppoly derék cégvezetőnk van, akik a lehető legjobban helyettesítenek bennünket. Ez a németországi utazás már régen esedékes volt. Most apámat hirtelen elfogta a honvágy, és hála istennek, engem is megfertőzött.
– Miért mondod, hogy hála istennek?
– Mert remélem, hogy a vágyam teljesül.
A leány mindent kiolvashatott a tekintetéből, de nyugalmat erőltetett magára.
– Mivel itt vagy Németországban, feltehetően már teljesült is.
– De én többre vágyom, Bertie!
A leány gyors pillantást vetett a karórájára, és másra terelte a szót.
– Biztos, hogy idejében megérkezem a bolthoz?
– Ó, az az átkozott bolt! Ne aggódj, percre pontosan ott leszel. De legszívesebben csinálnék valamit azzal a bolttal, hogy többé ne kelljen odamenned. Nem maradhatnál egyszerűen távol?
– Hogy képzeled ezt, Richard? Örülök, hogy van ez az állásom, és nem teszek semmi olyat, ami miatt elveszíteném.
– De tegyük fel, hogy férjhez mész. Akkor fel kellene adnod!
– Olyan csoda aligha fog megtörténni.
– Én viszont azt tartom csodának, hogy még nem történt meg – vágta rá Richard szerelmes pillantással.
– Te nem ismered a német viszonyokat. Manapság nemigen akad férfi, aki megengedheti magának, hogy olyan nőt vegyen feleségül, aki nem képes gondoskodni önmagáról.
– De hisz a férfi dolga gondoskodni a nőről!
– Ha tud.
– Tegyük fel, hogy felbukkan valaki, aki tud gondoskodni rólad, aki szeret téged, és akit viszontszeretsz, és itt akarnád hagyni az állásodat... Mi lenne akkor?
A leány megjátszott könnyedséggel felnevetett.

– Akkor egy hónappal előbb be kellene nyújtanom a felmondásomat.
– Egy egész hónap kell a felmondáshoz?
– Igen, így írja elő a törvény.
A férfi elgondolkodva nézett maga elé, aztán felemelte a fejét.
– Nos, én tudnék egy okot, amely szükségessé tenné, hogy feladd az állásodat. Tegnap beszéltem apámmal, és elhatároztuk, hogy megkérünk benneteket édesanyáddal, hogy gyertek velünk Amerikába. Herta néni vezethetné apám háztartását.
A leány egészen elsápadt.
– Istenem...! Komolyan gondolja Valentin bácsi?
– Bizonyára, ilyesmivel nem szokott tréfálni.
– És én? Én mihez kellenék odaát?
– Ó, neked is találnék elfoglaltságot, ha akarod.
A leány arca még haloványabb lett.
– Ez egyszerűen... Richard, ugye csak tréfálsz velem?
A férfi megfogta a kezét, és komolyan a szemébe nézett.
– Nem, Bertie. Szilárdan elhatároztuk, hogy nem hagyunk itt téged és édesanyádat ilyen gondterhes viszonyok között. Csak rajtatok múlik, hogy velünk akartok-e jönni. Ha igen, sürgősen fel kell mondanod a munkahelyeden. Ezért mondtam el neked, mik a szándékaink.
A leány bizonytalanul és kissé szorongva pillantott rá.
– Természetesen ezt még meg kell beszélnünk édesanyámmal és Valentin bácsival is.
– Ma este megtesszük, Bertie. Délben a nyavalyás bolt miatt nem futja az időnkből... ó, de gyűlölöm ezt a boltot, mint a legnagyobb ellenségemet! Tessék, már itt is vagyunk, ki kell szállnod. Kedves Bertie, csak te teheted ártalmatlanná ezt a gaz ellenséget! – Richard kiugrott a kocsiból, és kisegítette a lányt. Amikor megfogta a kezét, érezte, hogy reszket.
– Nagyon felzaklatott mindaz, amit elmondtál. Richard. Félek, hogy ma figyelmetlenül fogom végezni a dolgom, és valószínűleg jogos korholásban lesz részem.
– Akkor rögtön kérd az elbocsátásodat! – unszolta a férfi.
A leány kábultan rázta meg a fejét.
– Előbb beszélnem kell anyámmal és a bácsikámmal.
– Csak egyet árulj el: szívesen velünk jönnél?
Bertie a fiatalember szemébe nézett, majd leküzdve izgatottságát bólintott, megszorította a kezét, és elsietett.
A férfi ragyogó arccal nézett utána.
– Velünk fog jönni – mondta csöndesen mélázva. Aztán beszállt a kocsiba, és visszavitette magát a szállodához.
Éppen idejében érkezett, apja már megrendelte a reggelit. Richard letelepedett mellé.
– Velünk jön, apa! – mondta boldogan mosolyogva.
Az idős férfi elképedve pillantott rá.
– Ez aztán az iram, mondhatom! Hogy szedted ki belőle?
Mosolyogva hallgatta Richard beszámolóját, végül így szólt:
– Gratulálok, fiam! Egy diplomatának is dicsőségére válna ennyi ravaszság! Most pedig a következőt javasolnám: Bertie ebédszünete előtt még elmegyek az édesanyjához, és megbeszélem vele a dolgot. Hiszen ha Bertie-nek egy hónap a felmondási ideje, nem halogathatjuk a döntést. De minek is halogatnánk? Nagyon jól tudjuk, mit akarunk. Előadom a dolgot Hertának, aztán a két hölgy ebéd közben megvitathatja. Ezért ma délben magukra hagyjuk őket. Te ígéretedhez híven hozod-viszed Bertie-t, s amíg ők tanácskoznak, kettesben megebédelünk a szállodában. Aztán idejében visszamész a kocsival Bertie-ért, és elviszed a munkahelyére.
– Nagyszerű, egyetértek! De egyet ígérj meg: egyelőre nem árulod el Herta néninek, hogy meg akarom kérni Bertie kezét. Ezt előbb vele akarom tisztázni, ha úgy látom, elérkezett az ideje. Ne az anyjától értesüljön róla!
– Megértelek. Bár ha nem tévedek, Herta tegnap este már észrevette, hogy van köztetek valami. De ne aggódj, nem fog nehézségeket támasztani, ahhoz túl jól ismerem őt.
– Remélem, igazad van, apa.
VII.

Valentin tehát tizenegy órakor elindult az unokahúga lakására. Rend és tisztaság fogadta, mint mindig, Bertie nagyon pedáns asszony volt. Éppen varrogatott. Bertie számára készített új ruhát, mivel tudta, hogy Valentinnak szándékában áll az egész családot meghívni ünnepi vacsorára, és azt akarta, hogy Bertie csinos estélyi ruhát vehessen föl.
– Bocsáss meg, ha visszaülök a munkámhoz, de szeretném mielőbb befejezni. – E szavakkal fogadta a vendéget.
A férfi lenézett szorgos ujjaira.
– Te magad varrod ezt, Herta?
– Hát persze, elég jó érzékem van hozzá, és boldog vagyok, hogy ezzel megtakaríthatok Bertie-nek némi kiadást.
– Ti aztán derék asszonyok vagytok! Minden elismerésem! Folytasd csak nyugodtan a munkádat, én ideülök hozzád, de ha megengeded, előbb behozok egy üveg bort. Tudom, merre találom.
Herta fel akart állni, de a férfi a vállára tette a kezét, és finoman visszanyomta.
– Maradj csak ülve, tudom, mi hol van, hiszen szinte már otthon érzem magam nálatok!
– Ennek örülök, Valentin.
A férfi behozta az üveget és két poharat. Amikor azonban a második pohárba is tölteni akart, Herta mosolyogva tiltakozott.
– Nem vagyok én hozzászokva, Valentin, hogy délelőtt bort igyak.
– Nos, csak a koccintáshoz. Ugyanis remélem, lesz mire koccintanunk.
– Igazán kíváncsivá teszel.
A férfi, miután teletöltötte a poharakat, letelepedett asszonnyal szemben. Egy ideig tűnődve nézte, ahogy öltöget, aztán így szólt:
– Richard ma reggel, amikor elvitte Bertie-t, beszélt vele valamiről, amit most én is szeretnék megosztani veled. Rá tudnád szánni magad, Herta, hogy eljöjj velünk a tengerentúlra?
Az asszony értetlenül nézett rá.
– Amerikába?
– Igen. Szükségem van egy házvezetőnőre a házunkban. Az eddigi segítségem nyugalomba vonult, és elköltözött a gyerekeihez. Szörnyen kínoz a gondolat, hogy egy új, idegen személyhez kell hozzászoknom. Csodálatos lenne, ha te vezetnéd a háztartásomat, amihez remekül értesz. Ráadásul mindketten tökéletesen beszéltek angolul, ami megkönnyítené a beilleszkedéseteket.
Az asszony letette az ölébe a varrást, és egymásba kulcsolta két kezét.
– Nagyszerű ajánlat ez, Valentin, de nem fogadhatom el. Nem, képtelen lennék olyan messzire menni Bertie-től.
– Erről szó sincs, Herta. Nem szakítanánk el tőled Bertie-t. Természetesen ő is velünk jönne. Számára találnánk állást az üzemben. Mondd meg őszintén, hát nem remekül megértjük egymást mi négyen? Szükségünk van rátok, ti pedig megszabadulnátok az itteni gondoktól.
Az asszony a füle mögé simította a haját, s a férfi látta, hogy reszket a keze. Herta éppen ma délelőtt töprengett azon, milyen kár, hogy a két férfi csupán néhány hétig marad itt. Ha Richard és Bertie hosszabb időt tölthetne együtt, talán egymásra találna a szívük, merthogy igen kedvelik egymást, azt nagyon is jól látni. Most pedig Valentin olyan lehetőséget kínál, hogy a fiataloknak nem kellene elválniuk... és egyébként is! Milyen csodálatos lenne a jövőben mindig együtt lenni ezzel a két derék, megbízható férfival! Ránézett Valentinra, és látta tekintetében a feszült várakozást.
– Ó, kedves Valentin, olyan hirtelen, olyan váratlanul jött ez az egész. Az ember néha értetlenebbül áll a szerencse, mint a szerencsétlenség előtt.
– Azt akarod ezzel mondani, hogy szerencsének tekinted, ha velünk jöhettek?
– Hogy is kérdezhetsz ilyet! Ha újra dolgozhatnék, és magam kereshetném meg a kenyeremet, s Bertie is találna ott munkát... ó, ez minden reménységemen túltenne!
– És nem fájna, hogy el kell hagynotok a szülőhazátokat?
– Őszintén szólva, Valentin, ahol az én Bertie-m van, ott az én hazám. Itt annyira csekély az esélyünk arra, hogy javítsunk az életkörülményeinken, hogy már annak is örülünk, ha azt megtarthatjuk, amink van. De meddig lesz ez így? Néha fél éjszakán át emésztem magam, mi lesz velünk, ha Bertie véletlenül elveszíti az állását. És... annyira egyedül állunk a világban! Amerikában a ti oltalmatok alatt lehetnénk. Nos, ami engem illet, ezer örömmel mondok igent. De először meg kell beszélnem Bertie-vel. Ő mit felelt Richardnak erre a javaslatra?
A férfi felnevetett.
– Meg akarja beszélni veled. Éppen azért jöttem, hogy felkészítselek. Ma Bertie ebédszünetében egyedül hagyunk benneteket, hogy megvitathassátok. Este pedig hallani akarjuk, hogyan döntöttetek.
Az asszony melegen megszorította a kezét.
– Olyan hálás vagyok a jóságodért, Valentin!
– Ó, ne túlozz! Részemről puszta önzésről van szó. Nagyobb szükségünk van rátok, mint egy falat kenyérre.
– Csak azért mondod, hogy megkönnyítsd a dolgunkat.
– Szavamra, nem! Richard és én egyetértünk abban, hogy a jövőben nem szeretnénk nélkülözni a társaságotokat. Szörnyű az élet egy asszony nélküli háztartásban, egy idegen nőszemélynek pedig nem szívesen szolgáltatnám ki magam.
– És valóban találnál Bertie számára állást?
A férfi elnevette magát.
– Nem is egyet, afelől nyugodt lehetsz. Odaát is ritka kincs az ilyen dolgos teremtés. Szóval, ha Bertie-nek kételyei támadnának, verd ki a fejéből! Nem rohantunk volna le benneteket még ezzel a tervvel, de Bertie-nek egy hónap kell a felmondáshoz. És azt akarjuk, hogy ne egyedül utazzatok, hanem velünk. Ha Bertie holnapután benyújtja a felmondását, akkor június tizenötödikén szabad. Aztán még egy kicsit utazgatunk Európában. Biztosan nem sokat láttatok eddig a világból. Utána pedig, irány Amerika! Ezt a kis háztartást itt hamar fel lehet számolni, nem lesz nehéz dolgotok. De kérlek, a rokonoknak egyelőre egy szót se! Nekik csak akkor akarom elárulni, amikor meghívom őket a szállodába. Addig hadd higgyék azt, hogy a nyakatokon élősködöm! A fiam létezéséről is csak akkor szerezhetnek tudomást. Megígéred, hogy hallgatni fogsz, Herta?
– Természetesen, enélkül is megtettem volna.
– Remek. Most pedig koccintsunk arra, hogy minden kívánságunk teljesülni fog.
Herta is megemelte a poharát, és könnyedén a férfiéhoz koccintotta. Keze még mindig remegett, és nagyon izgatott volt. Ezernyi gondolat kergetőzött a fejében. Mit fog szólni Bertie? Vajon boldogságot hoz ez a leánya számára?
– Adja Isten, hogy minden a legjobban alakuljon – mondta, mint egy halk fohászt, mielőtt belekortyolt a borba.
A férfi kiürítette a poharát, és elégedetten letette az asztalra.
– Derék ember fenékig kiissza – mondta nevetve.
– A derék asszony meg jobb, ha vigyáz, mert még becsíp – vágta rá Herta, és vele nevetett.
Már nyúlt is újra a munkája után, amikor csöngettek. Fel akart állni, de a férfi megelőzte.
– Majd én kinyitom, maradj csak nyugodtan ülve!
– Biztosan csak egy koldus – vélte az asszony – gyakran becsöngetnek egy kis alamizsnáért.
De nem koldus volt. Hallotta, hogy Valentin odakint vidáman üdvözöl valakit.
Dörte Wendhausen volt az, Balduin hitvese, aki a kíváncsiságtól hajtva meglátogatta a szegény rokonokat, amit egyébként sohasem tett.
– Ó, jó napot, Dörte néni! Ez aztán a ritka öröm – mondta Herta felemelkedve.
Dörte asszony tágra nyílt, sötét szeme kíváncsian körbejárt a szobán, majd megakadt a két borospoháron és az üvegen. Arca elárulta lesújtó véleményét, amiért már délelőtt italozás nyomait látja e szegényes otthonban.
Valentin arca megrándult a visszafojtott nevetéstől. Odatolt Dörte néninek egy fotelt, és kedvesen így szólt:
– Jókor jöttél, Dörte néni, éppen most nyitottunk ki egy üveg bort. Iszol velünk?
Az idős hölgy felháborodottan tiltakozott.
– Bort inni délelőtt? Ilyesmi nálunk csak kivételes ünnepnapokon fordulhat elő.
– Milyen kár! Én szívesen megiszom mindennap a magam kis borocskáját.
– Ó, de hát az sokba kerül!
Valentin vidáman csillogó szemmel nézett rá.
– Végül is nem én fizetem, hanem Herta, akinek a vendége vagyok.
Dörte néni arca igen beszédes volt, noha e pillanatban még a szava is elakadt. Végre összeszedte magát.
– Nos, nem hiszem, hogy Hertának van pénze borra. Anélkül is elég áldozatot kell hoznia, hogy téged is el tudjon tartani.
– Ó, Herta nagyvonalú, nem engedi, hogy bármiben szükséget szenvedjek. És igazán megkönnyíti az embernek, hogy mindezt elfogadja tőle.
Ez már aztán tényleg sok volt Dörte néninek. Harciasan hátratolta kalapját a homlokából, mert a méregtől a fejébe tolult a vér, és hirtelen melege lett.
– Remélem, Herta, tisztában vagy vele, hogy Valentin szégyenletes módon kihasznál téged, és hogy ezt eltűröd, annál is inkább meglep, mivel a leányod elég nehezen keresi meg azt a pénzt, amit itt csak úgy kidobtok az ablakon. Gyanítottam, hogy segítségre szorulsz. Ezért is jöttem ide. Balduin szintén aggódott érted. Most pedig elmegyek Adele nénihez, és beszámolok neki arról, mi folyik itt. Ez ellen tennünk kell valamit.
Herta válaszolni akart, de Valentin leintette.
– Ne izgasd fel magad, Herta! Dörte néninek igaza van, amikor felháborodásának ad hangot. Mivel azonban a többi rokonom a kisujját sem mozdította, hogy mellém álljon, te lettél az áldozat, kénytelen vagyok téged kizsigerelni, te szegény.
Dörte néni felfújta magát.
– Hogy mondhatod azt, hogy a kisujjunkat sem mozdítottuk érted? Balduin bácsikád még egy rend ruhát is felajánlott neked a sajátjából! Te azonban büszkén visszautasítottad.
– Természetesen, mert nem hordok levetett holmit.
– Persze tivornyákat nem tudunk rendezni neked.
– Mindjárt gondoltam. Ezért maradtam Hertánál.
Végre Herta is szóhoz jutott.
– Dörte néni, hát nem veszed észre, hogy Valentin k tréfál?
Az idős hölgy felháborodottan fordult felé.
– Kikérem magamnak az ilyen tréfákat! Nyilvánvaló, így itt tenni kell valamit, hogy megvédjünk téged és szegény lányodat egy elvetemült mihaszna kizsákmányolásától. Majd én fellázítom a családot, erre mérget vehetsz. Itt pedig semmi keresnivalóm tovább. Ég veled, Herta, remélhetőleg megjön az eszed!
Valentint köszönésre sem méltatta. Ám a férfi szemlátomást nem vette rossz néven tőle, és miközben ajtót nyitott neki, így szólt:
– Dörte néni, neked aranyból van a szíved! Aztán alaposan szedd le rólam a keresztvizet!
– Nem is fogok ebbe belenyugodni! – vágta rá Dörte néni, és elviharzott.
Valentin nevetve ült vissza a helyére. Herta önkéntelenül is elmosolyodott, mégis szemrehányóan csóválta a fejét.
– Miért hagyod, hogy ilyen csúnyán meggyanúsítson, Valentin?
– Mert szívesen okozok élvezetet a rokonaimnak. El tudod képzelni, milyen boldog most Dörte néni, hogy jogosan felháborodhatott?
– De az egészet előadja a többieknek, s biztos jócskán felnagyítva.
– Erről meg vagyok győződve. Ó, Herta, milyen mókás teremtmények élnek Isten kertjében! Figyeld csak meg, rövidesen beállítanak a többiek is lándzsákkal és pajzsokkal felfegyverkezve, hogy kikergessenek engem innen. Az a legjobb az egészben, ahogy hirtelen felfedezik, hogy te, szegény áldozat védelemre és segítségre szorulsz. Na, ne vágj már ilyen aggodalmas képet, hamarosan megtudják, hogy hiába fáradoztak! Csak még egy kicsit hadd acsarkodjanak rám, jót tesz a lelküknek. Láttad, Dörte néni is milyen fiatalosan kipirult.
– Bárcsak hallhatnám, amikor tájékoztatja Adele nénit és Balduin bácsit!
– Igen, Herta, arra én is kíváncsi volnék. De most térjünk vissza eredeti témánkhoz! Richard rövidesen hazahozza Bertie-t. Akkor mindent megbeszéltek, és eldöntitek, hogy mi legyen. Ma este azután együtt folytatjuk a tanácskozást.
Távozása előtt a férfi még kivitte a borosüveget és a poharakat a konyhába, hogy Herta asszonynak ne kelljen felállnia.
– Igazán megható az igyekezeted, Valentin, hogy kímélj, pedig ma még csak főznöm sem kell. Bőven maradt a tegnapi vacsorából, majd megesszük azt ebédre.
– Pompás. Remélhetőleg a maiból is futja majd a holnapi ebédre.
– Csodaországban élünk. És Dörte néni még azt hiszi, hogy kihasználsz bennünket!
Dörte néni elhatározta, hogy felháborodását először a férjével osztja meg.
– El sem tudod képzelni, Balduin, mit tapasztaltam! Ez a Valentin egy címeres naplopó! Közbe kell lépned, nem engedhetjük, hogy továbbra is szemérmetlenül kihasználja Hertát.
Balduin nem szerette, ha megzavarják szivarozás közben.
– Kedves Dörtém! Herta, vagy még inkább kotnyeles lánya, pontosan ezt akarta. Most hát egyék meg, amit főztek!
– De Balduin, gondold csak el, az az alak már délelőtt egy üveg bor mellett üldögél. Nem elégszik meg azzal, hogy szállást és ételt kap tőlük, hanem még borral kell traktálniuk. Mindennap ragaszkodik a maga kis borocskájához, ő maga mondta! És volt képe azt állítani, hogy mi többiek megtagadtunk tőle minden segítséget, és ezért kellett Hertához fordulnia.
Balduin erre már az asztalra csapott. Mindennap bor?! Ez aztán több a soknál! Ezt még ő sem engedheti meg magának. Itt tényleg tenni kell valamit.
Részletesen kifaggatta a feleségét, aki a végén azt mondta:
– Tulajdonképpen egyenesen Adeléhez akartam menni, hogy tájékoztassam, de előbb veled kellett megvitatnom a dolgot.
Balduin fontoskodó képet vágott, és kegyesen biccentett.
– Helyesen tetted. Most elkísérlek Adeléhez. Meg kell tanácskoznunk, hogyan vethetünk ennek véget. Adele magánkívül lesz, ha ezt meghallja!
Adele Sandmann a férjével, kisebbik leányával és sógorával éppen asztalnál ült, amikor az izgatott rokonok betoppantak. Adele gondoskodott arról, hogy egyik lánya férjestül mindig mellette legyen, mivel máskülönben túl magányosnak érezte magát a férjével, akihez már nem fűzte semmi.
Dörte már éppen bele akart fogni a mesélésbe, amikor fontoskodó férjura egy kézmozdulattal elhallgattatta.
– Te még túlságosan feldúlt vagy, Dörte, hagyd, hogy én beszéljek!
Aztán előadta Valentin Wendhausen gaztetteit, még élesebb megvilágításban. A rokonok felháborodva hallgatták. Balduin csak most döbbent rá, hogy az eset annyira felzaklatta, hogy ebédelni is elfelejtett, mielőtt elindultak otthonról. Miközben mesélt, szinte megbabonázva meredt a pirosra sült sertéscsülökre az asztal közepén. Akadt ott még savanyú káposzta és egy tál zöldborsópüré is.
Miután befejezte az elbeszélését, kimerülten így szólt:
– Izgalmunkban még ebédelni sem tudtunk, teljesen elgyengültem.
Nem is csalódott, Adele felajánlotta neki az utolsó darab csülköt, férje pedig sajnálkozva látta, hogy a finom csemege Balduin tányérján köt ki.
– Tessék, Dörte, neked is jut némi káposzta és borsópüré, ez csillapítja majd az éhségedet.
Adele egy tányért tett Dörte elé, akinek már az járt a fejében, hogy a mai ebédjüket majd felmelegíthetik holnap.
Balduin jóízűen falatozott, és eszébe sem jutott, hogy adhatna a csülökből egy darabot a feleségének. Közben pedig újra meg újra hangot adott Valentin viselkedése miatti megbotránkozásának.
Természetesen Adele és hozzátartozói is fel voltak háborodva.
– Még nekem sem hozta el a recepteket – mondta Adele, mintha Valentin elvetemültségét semmi sem bizonyíthatná jobban.
A Wendhausen család tekintélyes hangadói tehát nagy egyetértésben pálcát törtek egy rossz ember fölött, aki kihasznál két védtelen nőt.
– Holnap délelőtt odamegyek – határozott Adele –, és alaposan megmondom neki a véleményemet. Ami sok, az sok! Megkapja tőlem a magáét, az egyszer biztos! Herta pedig bolond, ha hagyja magát kihasználni. Bár azt hiszem, csak nekünk akarja az orrunk alá dörgölni, hogy mi mindent tesz ő és a drágalátos lánya Valentinért. Érezzük megszégyenítve magunkat az ő nagylelkűségüktől! Egyáltalán mit képzel magáról az a lány? Mire hordja úgy fenn az orrát, hiszen csak egy szegény bolti eladónő! Na igen, öröm az ilyen rokonság! Ha mi nem tartanánk össze, mindennek vége lenne.
Ebben mindannyian tökéletesen egyetértettek, így hát gyorsan kibeszélték még a távollévő családtagokat is. Szerencsére saját magukban nem találtak semmi kivetnivalót, önmagukkal teljes mértékben elégedettek voltak. Ez a tudat pedig igazán felemelő volt.
Sandmann úr, Adele hitvese alig vett részt a beszélgetésben. Elvégre ő nem Wendhausen volt, és a feleség jelenlétében nem sok beleszólása volt a család ügyeibe. Fájó szívvel figyelte, ahogy az utolsó falat csülök eltűnik Balduin szájában, és végérvényesen megállapította: álma a hideg csülök vacsoráról szertefoszlott, s megint csak három-négy papírvékony szelet felvágottat fog a tányérján találni. Szinte elviselhetetlennek érezte, hogy Balduin elégedetten ragyogó arcába kell néznie.
A felháborodott házaspár még kávéra is ott ragadt, ha már egyszer olyan kedélyesen összejöttek és eldiskuráltak. Nem ártott időről időre hangot adni a nézeteiknek, nehogy a többiek elfelejtsék, mihez tartsák magukat.
Megbeszélték, hogy ha Adele közbelépése nem használna, a férfiúi tekintélyt hívják segítségül Balduin és Sandmann úr személyében. Hogy Valentin e két fontos férfiú intelmeinek ellenére is folytatni merészelné gyalázatos viselkedését, nos, ez teljességgel elképzelhetetlen volt számukra. De ezt a lehetőséget utoljára tartogatták. Hiszen Adelének is olyan határozott a fellépése, aminek nehéz ellenállni. Dörte túl kicsi és gyenge, érthető, hogy ő nem tudta a család fekete bárányát megfélemlíteni.
Balduin és Dörte gondterhelt arccal elbúcsúztak, miután az elég gyengére főzött kávé is elfogyott.
VIII.
Richard már úton volt Bertie-ért, hogy hazavigye az üzletből, amikor apja visszaért a szállodába, így aztán nem tudhatta, hogyan sikerült a beszélgetése Herta nénivel. Ezért nem is hozta fel újra a témát Bertie-nek, hanem mindenféle másról csevegett.
Bertie természetesen nagy izgalomban töltötte a délelőttöt. Nagyon felkavarta, amit Richard mondott reggel, hogy költözzenek át hozzájuk Amerikába. Az pedig, hogy most egy szóval sem említette a dolgot, teljesen összezavarta. Talán meggondolták magukat! Túl szép is volt ahhoz, hogy igaz legyen.
Kissé félszegen búcsúzott el Richardtól, mihelyt a kocsi megállt a házuk előtt. A férfi csak akkor szólt utána, amikor már a kilincsen volt a keze, hogy kinyissa a kaput.
– Bertie, ne ellenkezz, ha édesanyád beszélni akar veled!
A lány zavartan megfordult, de az autó már elindult. Bertie felszaladt a lépcsőn, és izgatottan zihálva lépett a szobába.
– Bertie! – Az anya kitárta felé a karját, és ő belevetette magát.
– Anyácskám!
Felindultan néztek egymásra.

– Mondd, neked is beszélt róla Richard?
– Hogy menjünk velük Amerikába? Igen.
– Nekem pedig Valentin mondta. Meg kell beszélnünk, mi legyen...
Sírva és nevetve ölelgették egymást.
– Mintha ezen olyan sokat kellene töprengeni! De... gondolod, hogy elfogadhatjuk ezt Valentin bácsitól?
– Azt mondta, olyan nagy szüksége van ránk, mint egy falat kenyérre. Én vezetném a háztartását, neked pedig találnának állást a gyárban. Gondolhatod, Bertie, mennyire szeretném megragadni a lehetőséget, végre nem kellene a nyakadon élősködnöm.
– Ne mondj ilyet, anya!
– Meg kell értened, milyen nehéz egy anya számára, ha a gyerekével kell eltartatnia magát. Már csak ezért is szívesen elmennék Valentinnal. És gondold csak el, Bertie, milyen jó, hogy többé nem lennénk olyan magányosak és védtelenek, hanem két ilyen remek férfi oltalma alatt állnánk, mint Valentin bácsi és Richard! Még jó, hogy soha nem hanyagoltuk el az angol nyelvet. Mintha a sors rendezte volna így... szinte felfoghatatlan! És végre világot láthatunk! Képzeld, Svájcba és Olaszországba is magukkal akarnak vinni bennünket. El sem merem hinni.
Bertie felsóhajtott.
– Igazad van, anya, ez túl szép ahhoz, hogy bele tudja képzelni magát az ember. Szerinted elfogadjuk?
– Valentin nagyon szeretné. Arra kért, értessem meg veled, hogy ezzel szívességet teszünk neki. Őszintén szólva, Bertie, nincs bátorságom visszautasítani. Magam miatt sem, és miattad sem. Egyszer s mindenkorra megszabadulnánk a gondjainktól, és többé nem szenvednénk szükséget semmiben. Gondolj bele, ha egy napon elveszítenéd az állásodat Schönrocknál, ki tudja, mit történne! Mi maradna akkor nekünk? Valentin bácsi úgy véli, amilyen magától értetődően ajánlottuk fel neki a segítségünket, ő éppoly természetesen teszi ezt, és kijelentette, hogy szó sem lehet visszautasításról.
Bertie újra megölelte édesanyját, és csöndesen így szólt:
– Nem, anya, nekem sincs bátorságom nemet mondani. Hiszen nem tudom, meddig gondoskodhatok rólad. Ott viszont lenne kedvedre való munkád, amely kielégítene. Egyedül pedig nem engedlek el.
– Természetesen én sem hagynálak itt egyedül. Ilyesmi Valentin bácsinak meg sem fordult a fejében. Tehát, kedves gyermekem, szedjük össze a bátorságunkat, és ragadjuk meg a szerencsénket! Majd megháláljuk valahogy Valentin bácsinak, amit értünk tesz.
Még sokáig tanakodtak. A nagy izgalom elvette az étvágyukat, ezért csak csipegettek a vacsorából maradt finom falatokból.
Hertának csak ebéd után jutott eszébe, hogy Dörte néni járt náluk. Részletesen elmesélte Bertie-nek a látogatást, aki szívből kacagott rajta.
– Ó, anyácskám! Pompás ötlet volt Valentin bácsitól, hogy így rászedte Dörte nénit! Képzeld csak el, ahogy egyre drámaibb formában értesül a rettenetes hírről az egész pereputty! Ne hidd, hogy ezzel vége a mókának. Rövidesen összefognak, és harcba indulnak a két védtelen nő kizsákmányolója ellen.
– Kicsit aggódom Valentin bácsiért, amiért ennyire félreismerik.
– Szerintem nagyon is élvezi a helyzetet. Már nem töri magát azért, hogy a családja befogadja. Alig várom a csattanót! Amikor Valentin bácsi meghívja őket a szállodába, azt gondolják majd, hogy nagyzási hóbortban szenved. Egy biztos: mindannyian ott lesznek, ezt semmi pénzért nem mulasztanák el.
Bertie-nek készülődnie kellett, mert lejárt az ebédidő. Megígérte, hogy másnap felmond. Schönrock úr nem szívesen engedi majd el, de erre nem kell különösebben tekintettel lennie. Adott esetben a főnök sem habozna, hogy elbocsássa őt, ha rákényszerülne.
Bertie búcsúzóul megcsókolta az édesanyját, és lesietett a lépcsőn, mert az ablakból látta, hogy már előállt a kocsi.
Richard, aki időközben ugyancsak értesült az apjától mindenről, várakozásteljesen pillantott rá, mintha a szeméből akarna olvasni. Nagyon visszafogottan üdvözölte, besegítette a kocsiba, és beült mellé. Szótlanul nézte sokáig, és Bertie egyre nagyobb zavarba jött.
A férfi végre megfogta a kezét.
– Nos, Bertie?
A lány ráemelte nagy, szürke szemét, és felsóhajtott.
– Túl szép ahhoz, hogy igaz legyen!
Richard az ajkához emelte a kezét, és megcsókolta.
– Ez azt jelenti, hogy velünk jöttök?
– Boldogan, Richard! Nagy szerencse számunkra, hogy ezentúl mindig veletek lehetünk.
Jól hallható sóhaj emelte meg a férfi mellkasát.

– Hála Istennek! Az egyik nagy gondomtól megszabadultam!
– Milyen gondodtól?
A fiatalember különös, fürkésző tekintettel nézett rá.
– Hogy itt kellene hagynom téged.
A lány elkapta róla a tekintetét, és visszahúzta a kezét.
Richard nem akarta tovább növelni nyugtalanságát, hiszen Bertie-nek még helyt kellett állnia az üzletben, így csupán ennyit tett hozzá:
– Apám boldog lesz, ha elmondom neki. Ma este pedig mindent megbeszélünk. Most az a legfontosabb, hogy minél előbb közöld a felmondásodat. Kérlek, még ma beszélj a főnököddel! Talán hamarabb is elenged.
A lány összeszedte magát.
– Meg fogom próbálni, Richard, mert az igazat megvallva magam is szeretném, ha jutna némi időm az előkészületekre. Itthon mindent fel kell számolnunk, sok lesz az elintéznivaló. És... végül is valakinek szerencséje lesz, ha megkapja az állásomat. Annyian vannak, akik munkára várnak.
– Akkor tehát még ma beszélj a főnököddel, azzal is előbbre leszünk egy kicsit!
Aztán, hogy Bertie-nek legyen ideje visszanyerni lelki egyensúlyát, Dörte néniről társalogtak. Richard vidáman felnevetett.
– Apám teljesen oda volt az örömtől, hogy az öreg hölgy így lehordta. Alig várom már, hogy megismerjem az egész családot.
– Biztosan élvezni fogod a társaságukat, elvégre rajtad még nem köszörülték a nyelvüket.
– Téged bántottak valaha? – kérdezte gyorsan Riehanl
A leány mosolyogva megrázta a fejét.
– Én mindig megvédtem magam, de lágyszívű anyámnak sok mindent el kellett viselnie tőlük.
– Rászolgáltak, hogy valaki végre megszégyenítse őket.
A leány felnevetett.
– Ó, Richard, ha azt hiszed, hogy felfogják, milyen nevetségessé teszik magukat, hát nagyon tévedsz. Ők mindig magasan hordják az orrukat.
– Ha belegondolok, hogy ugyanarról a tőről fakadtak, mint te, az édesanyád és az apám! Hogy lehet ezt megmagyarázni, mondd!
– Fogalmam sincs, Richard. Most viszont ki kell szállnom a mesebeli hintómból, és szegény Hamupipőkeként újra munkához kell látnom.
Még mielőtt Bertie kiszállt, hosszan és melegen kezet fogtak. Amikor Richard kisegítette a kocsiból, olyan közel kerültek egymáshoz, hogy egy apró mozdulatot kellett volna csak tennie, hogy összeérjen az ajkuk. De uralkodott magán. Még nem tartanak ott, hogy megcsókolja a lányt. De ahogy most búcsúzóul még egyszer ránézett, tudta, hogy rövidesen annak is eljön az ideje.
Tekintetével kísérte a lányt, gyönyörködött karcsú alakjában, ruganyos járásában. Bertie ekkor hátrafordult, és könnyedén intett felé, ami Richard számára felért a legdrágább ajándékkal.
Bertie az üzletben gyorsan levetette a kabátját, és munkához látott. A főnök még nem volt bent, ő mindig csak három óra után érkezett. Türelmetlenül várta, s alig hogy meghallotta lépteit az apró irodában, bekopogott hozzá.
– Volna néhány perce számomra, Schönrock úr?
A férfi felnézett a papírjaiból, és bólintott.
– Az ön számára mindig van. Reinwald kisasszony. Mi nyomja a szívét?
– Valami, amit nem könnyű elmondanom. Ön mindig jó indulattal volt irántam, az előléptetésemet is önnek köszönhetem, és örömmel láttam el mindig a munkámat, most azonban ritka szerencse ért, így hát arra szeretném kérni, hogy a lehető leghamarabb engedjen el.
A férfi meghökkent, fürkészve méregette a lányt, majd megjegyezte:
– Aha... férjhez akar menni?
A leány kissé elpirult, ám aztán egy őszinte mosollyal így felelt:
– Nem, Schönrock úr, más jellegű szerencséről van szó, amely azonban éppoly romantikus. Hirtelen felbukkant egy bácsikám Amerikából, aki odakint gazdag ember lett, és felajánlotta, hogy magával visz bennünket édesanyámmal. Anyám a házvezetőnője lesz, én pedig remek állást kapok a papírgyárában.
– Mennydörgős mennykő! Gratulálok! És őszintén szólva, Reinwald kisasszony, annál is inkább örülök a szerencséjének, mivel ha nehéz szívvel is de csökkentenem kellett volna a fizetését. Maga is tudja, mennyire visszaesett a luxuscikknek minősülő csipke eladása. Az emberek leginkább olcsó holmikat vásárolnak. Nem érdemes beszereznem több drága portékát, sőt, örülhetek, ha a meglévő készlettől megszabadulok. Az olcsó árun azonban olyan keveset keresek, hogy valószínűleg két eladónőt el kell bocsátanom. Öntől természetesen nem szívesen váltam volna meg, de mint mondtam, az eddigi fizetését már nem sokáig tudtam volna megadni. Így hát az ön szempontjából szerencsének, a magaméból megkönnyebbülésnek tekintem, hogy az elbocsátását kéri. Mi a véleménye, Naumann kisasszony alkalmas lenne az ön helyére? Új áru vásárlásával már nem lesz dolga, ott nehezen tudtam volna önt nélkülözni, de egyébként ő a legértelmesebb, nem gondolja?
– Feltétlenül, és a legszorgalmasabb is.
– Jól van. Akkor, mivel ön elmegy, még Seidel kisasszonyt kell elbocsátanom. Ő a legkevésbé igyekvő.
Bertie mélyet sóhajtott.
– Ez igaz, de természetesen nagyon sajnálom őt.
– Máskülönben két embert kellett volna elküldenem, Römer kisasszony is számíthatott volna rá.
– Akkor örülök, hogy legalább ő megtarthatja az állását. És... lenne még egy kérésem, Schönrock úr. Ha én már június elsejével elmehetnék, akkor talán még egy fél hónapig megtarthatná Seidel kisasszonyt. Megtakarítaná a béremet.
A férfi töprengett. Seidel kisasszony csupán feleakkora fizetést kapott, mint Bertie. Tehát ő még mindig jól jár. Márpedig most erősen meg kell húznia a nadrágszíjat.
– Rendben van – felelte. – Megmondom Seidel kisasszonynak, hogy önnek köszönhetően még egy fél hónapig dolgozhat nálam.
– Ó ne, kérem, ne árulja el neki! Igen szomorú lesz, amiért elveszíti az állását, és még hálás is legyen nekem? Talán kicsit könnyebben viseli a dolgot, ha azt mondja neki, hogy engem is elbocsát. Nem szükséges megtudnia, miért megyek el. A közös fájdalom csak feleannyira fáj.
– Ön túlságosan jó, Reinwald kisasszony.
– Ó, dehogy, csak beleképzelem magam a helyzetébe. Kiráz a hideg, ha arra gondolok, hogy talán előbb engem is el kellett volna küldenie, ha nem esik meg velem ez a szerencse.
– Ilyen az élet... Nekem sem könnyű! Nos, akkor elintéztük a dolgot. Ön június elsején elmehet, és addig bevezeti egy kicsit Naumann kisasszonyt a munkájába, hogy kiigazodjon rajta.
– Köszönöm, megteszek minden tőlem telhetőt.
– És még egyszer: sok szerencsét, Reinwald kisasszony! Mindig szívesen fogok emlékezni magára. Szemtanúja volt az üzletem virágzásának... Örüljön, hogy a hanyatlását nem kell végignéznie.
– Majd visszatérnek a jobb idők, Schönrock úr!
– Bárcsak a jó Isten is úgy akarná! De nem hiszem, hogy az embereknek belátható időn belül lesz pénzük luxuscikkekre. Manapság margarint vagy szenet kellene árulni, arra mindig szükség van.
A férfi búcsúzóul kezet nyújtott. Bertie az irodából kilépve egy darabig szinte kővé dermedve állt. Hogy vészelte volna át az elkövetkező nehéz időket, ha nincs Valentin bácsi? Talán nem telt volna bele sok idő, és őt elbocsátották volna! Ez újabb beláthatatlan nehézségeket okozott volna. „Édes jó Istenem, hálás szívvel köszönöm, hogy megkíméltél ettől!” És szánakozással gondolt szegény Seidel kisasszonyra.
Amikor este Richard elment érte, felsóhajtva újságolta neki:
– A kocka el van vetve, június elsejével szabad vagyok!
– Ez nagyszerű, Bertie! Hogy sikerült ilyen gyorsan elintézned? – kérdezte örvendezve a fiatalember.
– Mindjárt elmesélem. A jó Isten épp idejében vezérelte hozzánk két mentőangyalát: benneteket, Richard.
Miközben hazafelé menet a kocsiban ülve beszámolt a főnökével folytatott beszélgetéséről, a férfi erősen fogta a karját, és együtt érzően nézte sápadt arcát. Látta rajta, hogy nagyon feldúlták a történtek.
– Kérlek, anyámnak ne is említsd, hogy csökkenteni akarták a fizetésemet, sőt, esetleg el is bocsátottak volna! Egész éjszaka nem aludna az idegességtől, csak emésztené magát, hogy akkor milyen nagy bajba kerültünk volna.
Richard megszorította a karját.
– Természetesen nem árulom el neki. Bertie. Én pedig kétszeresen örülök, hogy a védőszárnyaink alá vehetünk benneteket. De most már ne vágj olyan bánatos arcot, hiszen minden jóra fordult!
A leány szeméből mégiscsak kibuggyant néhány könnycsepp, és lepergett az arcán. Az egyik éppen a férfi kezére esett. Richard csak nézte, aztán egy észrevétlen mozdulattal az ajkához érintette.
– Ne sírj, Bertie! – vigasztalta. – Szerencsére már nincs szükséged arra az állásra.
– Nem, hála a jó Istennek, de szegény Seidel kisasszony! Azt hiszem, senkije sincs, már az édesanyja sem él.
Akkor a fiatalember gyengéden átölelte a vállát, és magához húzta.
– Milyen jószívű vagy te, Bertie!
Érezte, hogy karjában a lány enyhén összerezzen, ezért azonnal elengedte. Nem szabad sürgetnie, időt kell hagynia Bertie-nek, hogy tisztába jöjjön a saját érzéseivel. Merthogy viszontszereti, afelől Richardnak nem volt kétsége.
Bertie hevesen letörölte a könnyeit. Nem akart gyengének mutatkozni.
– A könny a gyengeség jele – mondta – hiszen azzal semmit nem lehet megoldani. A jó Isten kegyelméből hatalmas szerencse ért minket, amiért egész életemben hálás leszek.
– Valóban szerencsének tartod, Bertie? – kérdezte a férfi halkan, bensőségesen.
A leány nem mert rápillantani. Ó, ha tudná, mekkora boldogság neki, hogy mindig mellette lehet! Ezt persze Richard nem tudhatja meg, ám azt, hogy örül a szerencséjüknek, nyugodtan bevallhatja neki.
– Igen, Richard, hogy is tarthatnám másnak! A jó Isten nagyon kegyes hozzánk. Még mielőtt sejtettem volna, hogy újabb gond fenyeget, máris kéznél volt a segítség.
– Ha tudnád, mennyire örülök, hogy segíthetünk nektek – felelte a férfi őszintén.
– Valentin bácsi és te is olyan jók vagytok... – mondta a leány mélyen meghatódva.
A férfi lágyan megcsókolta a kezét.
– Te tanítottál meg rá bennünket, Bertie. Áldozatkészen befogadtad apámat, amikor még szegény embernek hitted!
– De hát ez természetes.
– Éppilyen természetes, hogy most mi törődünk veletek.
A leány szeme könnyektől csillogott.
– Hát nem különös, hogy eddig semmit nem tudtunk egymásról, s most mégis oly meghitt a kapcsolatunk, mintha már régóta ismernénk egymást, mintha mindig...
A férfi ismét megszorította a karját.
– Te is így érzel? Fel nem foghatom, hogy élhettem eddig nélküled – mondta olyan átéléssel, hogy a lány beleremegett, és egy pillanatra lehunyta a szemét. Richard azt is látta, hogy elsápad, s legszívesebben megint átölelte volna, de az autó abban a másodpercben fékezett le a kapu előtt.
Az emeleti kis lakásban Valentin és Herta asszony már várta őket, és azonnal élénk beszélgetés alakult ki. Az urak meséltek Amerikáról, részletesen bemutatták a házukat, a gyárat és sok egyebet, ami a két hölgyre vár odaát. Valentin nagyon örült új házvezetőnőjének, aki az idegenben megteremti számára az igazi német otthont. Esténként mindannyian összeülnek majd, ahogy most teszik, és együtt töltik a vasárnapot és minden ünnepnapot.
Apa és fia beszélgetés közben sokatmondó pillantásokat váltottak, hiszen ők már tudták, hogy Richard és Bertie nem a villában fog lakni, mert az ifjú párnak külön lakása lesz. Bertie szeretett volna többet hallani arról, milyen állásra van kilátása, mire Valentin bácsi lopva Richardra pillantott.
– Valószínűleg a raktárépületben fogunk alkalmazni, Bertie. Ott egy csomó neked való munka van. És közvetlenül Richard irányítása alatt fogsz állni, sokat leszel együtt vele. Remélhetőleg ez nem riaszt el.
Bertie legnagyobb sajnálatára megint elpirult, de hamar összeszedte magát, és elbűvölő mosollyal felelte:
– Rosszabbat is el tudok képzelni.
Richard nehezen tudott uralkodni magán, s mivel a szállodából éppen meghozták a vacsorát, elkezdett az asztal körül sürgölődni, amíg sikerült visszanyernie a nyugalmát.
Étkezés közben Bertie elmesélte, miben állapodott meg Schönrock úrral. Valentin és az édesanyja nagyon örültek, hogy minden simán ment. Megbeszélték, hogy egyelőre minden a régi kerékvágásban halad. A hölgyek csak az után számolják fel háztartásukat, ha Bertie kilépett a munkahelyéről. Herta asszony azt tervezte, hogy varr még néhány ruhát Bertie-nek az útra, de Valentin hevesen tiltakozott.
– Ostobaság lenne, Herta, kár az idődet fecsérelni! Nagyon számítunk a társaságotokra, és ruhákat készen is lehet rendelni. Természetesen szükségetek van új ruhára, hiszen büszkélkedni akarunk veletek. Tehát alaposan vásároljatok be, vegyetek szép estélyi ruhákat is és mindent, ami kell. Amerikában igen jó társaságban fogtok forgolódni, úgyhogy ne szerénykedjetek!
A hölgyek kissé zavartan néztek egymásra, végül Herta így szólt:
– Mindez sokkal többe kerül, mint amennyit elő tudunk teremteni, Valentin. Még ha eladjuk is a bútorainkat, nem sokat kapunk értük.
– Hová gondolsz, Herta? A rokonaim vagytok, és természetesen mindenről én gondoskodom.
– De Valentin bácsi, ezt nem fogadhatjuk el! – tiltakozott Bertie csüggedten.
A férfi tréfásan összevonta a szemöldökét.
– Úgy? De rólam feltételezted, hogy eltűröm, hogy két szegény, gyenge nő eltartson! Azt természetesnek találtátok, mi? Ha még egy szót meghallok arról, hogy ezt vagy azt nem fogadhatjátok el tőlem, akkor vége a barátságunknak, megértettétek?
Bertie felállt, a nyakába borult, és jobbról-balról megcsókolta az arcát.
– Látom, itt már semmi nem segít, Valentin bácsi. Feltétel nélkül a kezedbe kell tennünk a sorsunkat. De el kell tűrnöd, hogy mi pedig minden tőlünk telhetőt elkövetünk, hogy kifejezzük a hálánkat és szeretetünket.
Valentin elmosolyodott, és a szeme sarkából kihívóan Richardra lesett, aki majd belepusztult az irigységbe, amiért Bertie nem ölelte, csókolta őt is. De nem tehette szóvá, mert ezzel megint csak zavarba hozta volna a lányt.
Valentin kiengesztelődve megjegyezte:
– Nagyon helyes, Bertie, szeress csak, s azzal minden el van intézve. Képzeld nyugodtan azt, hogy a lányom vagy. A fiam mellé elkelne egy lány is. És ha Richard féltékenykedne, hát nem törődünk vele!
Minden szem Richard felé fordult, akinek az arca most komor kifejezést öltött.
– Ugye nem sajnálod tőlünk az apád szeretetét, Richard?
– Hmm! Nem, amennyiben én is részesülök a ti szeretetetekből.
– Még megfontoljuk – ugratta Bertie, de Richard megint olyan gyengéd, esdeklő pillantást vetett rá, hogy szinte megrémült tőle.
Az este további része a jövő tervezgetésével telt. Szóba került az európai utazás, és az urak kikötötték, hogy Hertáéknak feltétlenül el kell kísérniük őket Svájcba és Olaszországba.
– Soha többé nem akarunk lemondani a társaságotokról – jelentette ki Valentin határozottan.
A két nőnek csak úgy ragyogott a szeme. Milyen csodálatos ez az egész! Mennyi szépséget fognak látni!
Csupán azt felejtették el az urak megemlíteni, hogy külön-külön szándékoznak utazni, vagyis Richard Bertie-vel, Valentin pedig Herta asszonnyal.
Később Valentin megkérte az asszonyt, hogy állítsanak össze Bertie-vel egy listát arról, milyen ruhákra van szükségük. Azután kitöltött egy csekket, ami fedezte vásárlásaikat.
A hölgyeknek újra meg újra könnybe lábadt a szemük, de már nem emeltek kifogást. Mindennek úgy kellett történnie, ahogy Valentin bácsi kívánta.
Érzelmes búcsút vettek egymástól, majd az urak visszamentek a szállodájukba. Anya és lánya, magukra maradva, megvitatták sorsuk mesébe illő alakulását. Minduntalan átölelték és megcsókolták egymást. Hiszen valóságos csoda volt, hogy minden ilyen pompásan összejött.
Az anya sóhajtva így szólt:
– Természetesen Valentin nagyvonalúsága dacára alaposan megfontolunk minden kiadást, hogy ne költsünk túl sokat. És hát valamennyi pénz befolyik majd a bútorokért is. A lakást azonnal felmondjuk, és holnap átnézem a holmijainkat, mit vihetünk magunkkal, és mit hagyunk itt. Aztán te is eldöntőd, mit akarsz megtartani.
Amikor végre nyugovóra tértek, az örömtől nem tudtak elaludni. Bertie-nek folyton az járt a fejében, hogy a munkájából adódóan sokat kell majd együtt lennie Richarddal, s ez boldogabbá tette, mint bármi más.
IX.
Másnap reggel Valentin első útja megint Herta asszonyhoz vezetett, mert úgy gondolta, bőven van még mit megbeszélniük. Békésen üldögéltek a nappaliban, amikor csöngettek. Valentin ment ki ajtót nyitni. Nem kis derültségére Adele néni viharzott be mellette, s egy tragika tekintetével mérte végig.
– Úgy tűnik, már egészen otthon érzed itt magad – förmedt rá Valentinra.
A férfi látszólag riadtan hőkölt vissza, mintha a váratlan támadás letaglózta volna, de aztán vidáman így felelt:
– Eltaláltad, Adele néni!
A termetes dáma berontott a nappaliba, súlyos léptekkel Herta asszony elé vonult, és drámai hangon megszólalt:
– Meddig tart ez még? Mindannyian mélységesen fel vagyunk háborodva, és nem szándékozunk ezt tovább eltűrni.
Valentin udvariasan odatolt neki egy karosszéket, amit Adele mindösssze egy lesújtó pillantással nyugtázott. Méltóságteljesen helyet foglalt, és parancsolóan Hertára emelte a tekintetét.
Az asszony kénytelen volt az ajkába harapni, mert Adele háta mögött Valentin olyan bűntudatos képet vágott, hogy alig bírta megőrizni a komolyságát.
– Mit nem szándékoztok tovább eltűrni, Adele néni? – kérdezte csodálkozva.
Adele vizslatón pillantott körbe. Remélte, hogy ő is borozgatáson kapja Valentint, de nem volt szerencséje.
– Nos, Dörte tájékoztatott arról, mennyire kihasznál téged Valentin. Ezt mindannyian botrányosnak tartjuk, és azért jöttem, hogy erélyesen felszólítsam, ne élősködjön tovább rajtad, vagy ami még rosszabb, sajnálatra méltó lányodon.
Herta asszony nem tudta, mit felelhetne erre, kérdőn tekintett Valentinra. Adele Sandemann elkapta a pillantását.
– Valentin! – mennydörögte.
A férfi megkerülte a székét, és elébe állt.
– Mit parancsolsz, Adele néni?
– Először is azt, hogy lássalak. Nem szeretem, ha a hátam mögé bújik, akivel beszédem van. Hertát talán sikerül megfélemlítened, de most nem csak Hertával állsz szemben, hanem az egész családdal, amit én képviselek. Dörte túlságosan gyenge, őt el tudtad némítani a pimaszságoddal. Nálam ez nem fog sikerülni. Engem nem tudsz elhallgattatni!
Valentin buzgón bólogatott.
– Ó, nem is akarnálak, hisz oly csodálatos a hangod. Kérlek, beszélj még!
– Ne merészelj gúnyolódni velem!
– Ugyan hová gondolsz, Adele néni! Örülök, hogy hallom a hangodat.
– Akkor szívleld is meg a szavaimat! Ne akard, hogy a család férfitagjai szálljanak harcba ellened!
Valentin mélységesen bűnbánó képet vágott.
– Az ég szerelmére, csak azt ne!
– Pedig az következik, ha nem sikerül észre térítenem téged. Követelem, hogy azonnal költözz el innen, és gondoskodj magadról!
– Igen, de ha képtelen vagyok rá? Ha nem találok munkát?
– Természetesen keresned kell. Egész nap csak henyélsz, és nem nézel tisztes kenyérkereset után. Senki nem hozza helybe neked a munkát.
Valentin szeme pajkosan felcsillant.
– Esetleg ad valamelyikőtök szállást, amíg munkát találok? Hiszen belátom én, tényleg hallatlan, hogy pont a legszegényebb rokonaim áldozzák fel magukat értem. Mi lenne, ha hozzátok költöznék, Adele néni? Mivel annyira aggódsz Hertáért, talán nálad meghúzhatnám magam.
Adele egész lénye merev elutasítást tükrözött.
– Szó sem lehet róla! Nekem nincs szabad szobám, mi magunk is igen szűkösen vagyunk.
– Akkor talán Balduin bácsinál és Dörte néninél?
– Azt verd ki a fejedből, náluk sincs hely.
– De hát nem tehettek ki egyszerűen az utcára!
Adele vállat vont, majd ridegen folytatta:
– Tulajdonképpen mi vitt rá, hogy huszonhat év után hirtelen megjelenj?
A férfi széttárta a karját.
– Hát tudod, a rokonok utáni vágyakozás! Az embernek honvágya támad, ha német vér folyik az ereiben.
– Ugyan, ne gyere nekem ilyen közhelyekkel! Elvégre huszonhat évig le tudtad győzni a honvágyadat, akkor kibírtad volna tovább is.
A férfi mosolyogva méregette.
– Adele néni, téged tartottalak a legjóságosabbnak.
Az asszony kissé elvörösödött, s bosszúsan legyintett.
– Engem nem sikerül rászedned, ahogy Hertát. Szegény teremtés! Maga sem tudja, hogy boldoguljon, s akkor még te is a terhére vagy.
– Igen, ez tényleg tűrhetetlen, ezt nem lett volna szabad megengednetek.
– Hát mit tehetnénk, hogy megszabaduljunk tőled?
A férfi szívből felkacagott.
– Igazad van, szörnyű alak vagyok. De nyugodj meg, ha egyszer jobban megy majd a sorom, Hertának jó dolga lesz, mindent viszonzok neki, amit értem tett.
– Arra várhat ítéletnapig!
– Ó, addig talán mégsem kell neki.
– Veled nem lehet beszélni, úgy látszik, ide kell küldenem a férfiakat, hogy jobb belátásra bírjanak.
– Semmi értelme, Adele néni. Hacsak nem akarnak segíteni nekem. Akkor nyugodtan ideküldheted őket.
Adele meglehetősen tanácstalan volt. Az ilyen alakokról egyszerűen minden lepereg. Hát teljesen hiába jött ide? Ilyen eredménytelenül nem vonulhat vissza!
– Elsősorban az háborított fel bennünket, hogy még a borodat is naponta megköveteled szegény Hertától.
Valentin sértődött arcot vágott.
– Ma még egy kortyot sem kaptam!
– Nos, valószínűleg Dörte felháborodása ráébresztette arra, hogy ez nem jóság, hanem könnyelműség a részéről. Határozottnak kell lenned, Herta! Még csak az hiányzik, hogy Valentin a te kontódra igyon!
Herta asszony tehetetlenül ingatta a fejét. Valentin ellenben szorosan Adele elé lépett, és szúrósan a szemébe nézett.
– Mondd csak, Adele néni, ti fizettétek azt a bort, amit Herta adott nekem?
– Nem, természetesen nem. Mi nem vagyunk bolondok.
– Részesítettétek valaha Hertát a legcsekélyebb támogatásban, amikor rosszul ment sora, még rosszabbul, mint most?
– Nem, elég nekünk a magunk baja.
– Így hát valószínűleg akkor sem sietnétek a segítségére, ha képtelen lenne gondoskodni magáról, és Bertie-nek sem állna módjában, hogy gondoskodjon róla.
– Mondtam már, hogy nekünk is megvan a magunk baja. És egyáltalán, mit engedsz meg magadnak? Hogy kérdezhetsz tőlem ilyeneket?
– Csupán arra akartam rámutatni, hogy az égvilágon semmi közötök hozzá, mit tesz értem Herta és Bertie. Inkább példát kellene vennetek róluk!
Adele felállt, és méltóságteljesen kihúzta magát.
– Nem mérgelődöm tovább emiatt az ember miatt, Herta. Ha nem engeded, hogy megvédjünk a kizsákmányolásától, akkor levesszük rólad a kezünket. Mondd meg őszintén, igényt tartasz-e a segítségünkre?
– Köszönöm neked, Adele néni, hogy segíteni akarsz, de valóban nincs rá szükségem. Nyugodj meg, Valentinnak eszébe sem jut kihasználni engem! Csak tréfál egy kicsit.
– Én viszont nem értem az ilyen tréfát. Szóval nem kérsz a segítségünkből. Akkor kénytelenek vagyunk a sorsodra hagyni. De ha kifoszt benneteket, és pénzszűkébe kerültök, hozzánk ne gyertek panaszkodni!
– Ilyet sohasem tettünk, és a jövőben sem fogunk, légy nyugodt!
Ekkor Valentin ismét bekapcsolódott a társalgásba. Lágy hangon így szólt:
– Meg kell értened, Herta, éppen az aggasztja Adele néni jóságos szívét, hogy te és Bertie a családhoz találtok fordulni segítségért, miután koldusbotra juttattalak benneteket. De ne aggódj, Adele néni, ilyet soha nem tennék!
Adele fenyegető pillantással végigmérte tetőtől talpig.
– Csodálom a... merészségedet.
– Mondd csak nyugodtan: a pimaszságomat, Adele néni, ettől bizonyára jobban érzed magad.
– Nos jó, te nevezted nevén a dolgot. Ég veled!
Azzal Adele néni elviharzott mellette. A férfi odaugrott az ajtóhoz, hogy udvariasan kinyissa neki, aztán kikísérte. Kitárta előtte a bejárati ajtót, és így szólt:
– Igazán aranyos vagy, Adele néni. És ígérem neked, ha legközelebb találkozunk, jobban meg fogjuk érteni egymást.
– Soha! – sziszegte az asszony kérlelhetetlenül.
Valentin visszatért Hertához, aki csüggedten álldogált a nappaliban.
– Ó, Valentin, nehéz szerepre kárhoztattál! Szörnyű, hogy végig kell hallgatnom az igaztalan vádakat ellened, anélkül hogy a védelmedre kelhetnék.
A férfi megfogta a kezét.
– Kedves, jó Herta, tudom, milyen nehezedre esik. Már csak néhány napot kell várnod.
– És ha eljön Balduin bácsi és Adele néni férje?
– Légy nyugodt, nem jönnek el. Mivel kilátásba helyeztem, hogy nekik kell segíteniük, ha te nem teszed, távol tartják magukat tőlem. Hogy van a lábad, Herta?
Az asszony megmutatta, hogy már fel tud húzni egy kényelmes házicipőt.
– Két nap múlva már rendes cipőt is hordhatok.
– Szóval jövő vasárnapra meghívhatjuk a rokonokat, biztos, hogy mindannyian eljöjjenek, és vasárnaponként ráérnek. Akkor Bertie is szabad. Tehát holnap elküldöm a meghívókat.
Az asszony felnevetett.
– Szeretnék ott lenni, amikor megkapják és elolvassák!
– A lehető leghangzatosabban kell megfogalmaznom. És tudod, mit? Mellékelem a menüsort is, nehogy kétségeik legyenek a vacsorát illetően. Mindjárt segíthetnél is összeállítani egy rendkívül finom ünnepi vacsorát.
Nyomban nekiültek és megtanácskozták, mivel tudnák leginkább lenyűgözni a rokonságot. A meghívót is együtt fogalmazták meg. Így hangzott:
„Valentin Wendhausen tisztelettel meghívja rokonait a május 22-én, vasárnap este hét órakor tartandó ünnepi vacsorára. Étlap és borlap mellékelve. Választ kérem mihamarabb megküldeni az alább feltüntetett címre. Tíz perccel hét óra előtt a lakásnál előáll a kocsi, mely elhozza Önöket. Megjelenés: társasági alkalmakra illő öltözékben.”
Herta hangosan felkacagott.
– Ez nem kis fejtörést fog okozni nekik, de ha elég okosak, ebből rájönnek, hogy nem az a szegény ember vagy, akinek hittek.
– Vagy olyan szemtelennek tartanak, hogy ezzel a meghívással rá akarom szedni őket.
– Mindenesetre el fognak jönni.
– Erről meg vagyok győződve. A kíváncsiság úgysem hagyná nyugodni őket.
X.
Adele néni nem kevésbé felháborodottan tért haza, mint Dörte. Balduin és hitvese már türelmetlenül várta, s a férje is ott ült nagy jámboran. Akkor aztán Adele néni szabadjára engedte az indulatait, és harsogva számolt be nem éppen sikeres útjáról. Mindent elmondott, ami a lelkét nyomta, hallgatósága pedig osztozott megbotránkozásában.
Ám, ahogy Valentin helyesen feltételezte, a két úr nyomban letett arról, hogy tovább foglalkozzon az üggyel, mihelyt meghallották, hogy Valentin számít a támogatásukra. Ha Herta asszony hagyja magát kihasználni, hát csak tegye! Aki nem fogadja meg a tanácsot, azon nem lehet segíteni. Egyetértettek abban, hogy Valentin a legelvetemültebb fekete bárány, aki valaha létezett a Wendhausen családban.
Aztán egy szép napon a reggeli postával mindannyian megkapták Valentin meghívását. Igen vegyes érzelmekkel fogadták, először pimasz tréfának vélték. Később működésbe léptek a telefonkészülékek. Egymástól kérdezgették, mit gondoljanak a dologról. Végül baljós sejtelmük támadt, hogy Valentin alaposan felültette őket.
Balduinnak ragyogó ötlete támadt: felhívta a meghívón szereplő szállodát azzal, hogy Valentin Wendhausen úrral kíván beszélni. Közölték vele, hogy az úr jelenleg nem tartózkodik a szállodában.
– De önöknél szállt meg, ugye?
– Igen, az úr egy ideje itt lakik.
– Valóban? Köszönöm. És még egy kérdés: május 22-ére, vasárnapra meghívást kaptunk tőle egy ünnepi vacsorára. Ez is megfelel a valóságnak?
– Hogyne. Már lefoglalták a kis éttermet.
– Köszönöm a felvilágosítást.
Balduin letette a kagylót. Tanácstalanul álldogált a készülék mellett, és üveges szemmel Dörtére meredt.
– Tényleg abban a méregdrága szállodában lakik!
Dörte összecsapta a kezét.
– Istenem, alaposan rászedett bennünket! Akkor hát nem is olyan szegény, mint amilyennek mutatta magát.
– Nekem is úgy tűnik. Valószínűleg csak próbára akart tenni minket. Azonnal fel kell hívnom Sandmannékat.
Máris tárcsázott, és részletesen tájékoztatta Adélét arról, amit a szállodában megtudott.
– Nos, akkor Herta volt közöttünk az egyetlen okos ember – összegezte Adele a lényeget.
– Kétségtelen. Valentin próbára akart tenni bennünket.
– És nem szerepeltünk valami fényesen!
– Persze ki gondolta volna? Abban az öltözékben, amiben megjelent...
– Ó, most jut eszembe, amikor Hertánál találkoztam vele, drága öltönyt viselt. De azt hittem, Herta vette neki.
– Most már a bort is értem: ő maga vásárolta. És milyen fejedelmi vacsorát rendez nekünk! Mindenesetre elmegyünk.
– Az csak természetes. És a legokosabb, ha nevetünk az egészen. Csak ne hagyjuk megszégyeníteni magunkat!
– Kínos lenne.
– A csibész! De majd én megmondom neki a véleményemet! – mennydörögte Adele, sőt még egy nevetést is megkockáztatott. Nem csengett túl felszabadultan, de Balduin úgy érezte, csatlakoznia kell hozzá. És Dörtének, a másik oldalon pedig Sandmann úrnak, erélyes felszólításukra, velük kellett nevetnie. Ez aztán továbbterjedt az egész családban. Mindenki nevetett, és Valentint, Adele nénit utánozva, „csibész”-nek nevezték, aki rászolgált, hogy elhúzzák a nótáját.
Az ünnepi vacsoráig hátralévő idő gyorsan elszaladt. A hölgyeknek a legnagyobb fejtörést a toalettjük összeállítása jelentette, nem úgy Hertának és Bertie-nek, akiknek a gondja – Valentin nagyvonalúságának köszönhetően – könnyen megoldódott. A Wendhausen család férfitagjai is gondterhesen méregették öltözéküket. A családi összejövetelekhez még vagy egy évtizedig megfelelőnek találták volna, no de ehhez a minden bizonnyal igen előkelő ünnepséghez?! Oda valami különleges illik. Legalább egy elegáns nyakkendőt be kellett szerezniük. Ez becsületbeli ügy volt.
Vasárnap este a megadott időpontban előálltak az autók, és a szállodába fuvarozták a parádésan kiöltözött vendégeket. Valentin mindent tökéletesen megszervezett. Ő maga a mostohafiával fogadásra készen állt a kis különterem bejáratánál. Elsőként Herta asszonyt és Bertie-t várták, akik megígérték, hogy egy negyedórával korábban jönnek.
Bertie és Richard között még nem került sor a döntő beszélgetésre, ám ezekben a napokban alkalmuk nyílt egyre jobban megismerni egymást, és meghitt viszony alakult ki közöttük. Amikor Bertie belépett, olyan elbűvölően nézett ki az elegáns estélyi ruhában, amely lágy redőkben omlott le karcsú alakján, hogy Richardnak egy pillanatra a szívverése is elállt. Csillogó szemmel sietett a leány elé. A hófehér estélyit mindössze két vörös rózsa díszítette a nyakkivágásnál, és Richard boldogan látta, hogy nyilván abból a csokorból való, amit ő küldött neki ajándékba.
Herta néni is nagyon csinosan festett ezüstszürke selyemruhájában, amit még a jobb napokból mentett meg és újított fel. Izgalomtól kipirult arcával sokkal fiatalabbnak látszott negyvenöt événél.
Valentin aggódva érdeklődött, kényelmes-e a cipője, és biztosan nem fáj-e már a lába. Az asszony nevetve nyugtatta meg. Ekkor a férfi a terített asztalhoz vezette, hogy hallja a véleményét. Bertie követte őket Richarddal, aki alig tudta levenni róla a szemét.
A hölgyek el voltak ragadtatva az ünnepien megterített asztaltól. Semmi nem hiányzott. Minden hölgy széke előtt a szokásos virágdíszen kívül egy-egy csokor friss virág állt karcsú kristályvázában, amelyeket Valentin kifejezetten erre a célra vásárolt. A pincérek az utolsó simításokat végezték a terítéken. Valentin általában nem kedvelte az ilyen fényűző külsőségeket, de ma különleges célja volt vele: ahogy a családi összejövetelen csak színlelte a szegénységet, úgy most meg akarta mutatni valódi gazdagságát.
Egyetlen lemondó választ sem kapott. Adele néni a válaszkártyájára apró, cikornyás betűkkel, ami egyáltalán nem illett tekintélyes méreteihez, ezt írta:
„Várj csak, te csirkefogó, majd adok én neked!”
Valentin megmutatta Richardnak, akit hangos nevetésre fakasztott e velős üzenet.
– Várd ki a végét! – mondta az apa. – Majd ha megismered Adele nénit, akkor fogod igazán megérteni, milyen mulatságos ez a tréfa!
Valentin most a két nőnek is megmutatta Adele kártyáját, s ők is nevettek a mókás fenyegetésen.
Az autók gyors egymásutánban megérkeztek, s beözönlött a Wendhausen család – mindenki kifogástalan öltözékben, csodálkozó kíváncsisággal az arcán és készen arra, hogy jót nevessen Valentin bácsi „isteni tréfáján”. Az első meglepetést magas, elegáns megjelenésű mostohafia okozta, aki élvezettel figyelte a népes rokonság bevonulását.
Adele néni nyomban meghitten belekarolt Richardba, és kifejtette, milyen szerencse, hogy öreg, mert ha fiatal lenne, minden bizonnyal beleszeretne.
– Egy kicsit még ma is megtörténhet, kedves Richardom, de semmi ok az aggodalomra! – mondta, tőle merőben szokatlan pajkossággal.
Sajnálja, hogy nem ismerhette fiatal leányként, mert bizonyára híres szépség volt, – felelte a férfi, mire kissé megfakult strucctoll-legyezőjével Adele tréfásan rácsapott a karjára.
– Csak nem bókolni akarsz öreg nénikédnek?
Richardnak tetszett az öreg hölgy, és remélte, hogy közelebbről is megismerhet még néhány hozzá hasonlóan eredeti egyéniséget. Miközben az újonnan érkezetteket üdvözölte, tekintete időnként összetalálkozott Bertie-ével. A leány orcája mindannyiszor felragyogott az örömtől, és Richard legszívesebben megcsókolta volna.
Bertie és az édesanyja egyszeriben fontos személyiségnek érezhették magukat, mert a többiek nem győzték körüludvarolni őket. Irigykedve látták, milyen jó viszonyban van a két nő Valentinnel és a fiával. Oda-odasúgták egymásnak, hogy Herta és Bertie volt a legokosabb közülük, s Valentin bizonyára busásan megjutalmazza majd őket, amiért szegény emberként is szívélyesen fogadták.
Balduin büszke volt magára, hogy legalább néhány levetett holmival megpróbálta kisegíteni Valentint s elegáns szabású estélyi öltönyét szemlélve, tréfásan meg is jegyezte:
– Olyan természetesen játszottad a szegény embert, hogy én még néhány öltönyömet is felajánlottam neked!
Ezen aztán harsány hahotára fakadt, csak úgy rengett tekintélyes pocakja. Most már meg tudja érteni, miért utasította vissza, – mondta.
Valentin derűsen felelt rá:
– Nem hiszem, hogy igazán értenéd, Balduin bácsi. De ne is vesztegessünk erre több szót, inkább fáradjunk asztalhoz!
Richard biztosította maga mellett a helyet Bertie-nek, míg az apja Herta asszonyt vezette asztalhoz.
Az egész társaság megelégedésére valóban minden volt, ami a meghívóhoz mellékelt étlapon szerepelt. A pincérek elkezdték felszolgálni az előételt. Az ínyencségekkel megrakott tálcákon természetesen kaviár és homár is akadt. Azután a fenséges leves következett, majd egy sor finom és drága étel. Valentint újra és újra megmosolyogtatta a sok elragadtatott „Ó!” és „Á!” felkiáltás az újabb fogások láttán. Adele néni tudni akarta mindegyik étel receptjét, és odasúgta a pincérnek, hogy kérje el a szakácstól. A pincér azonban közölte vele, hogy lehetetlen, mert ez szakmai titok.
– De hát nekem sem árulja el? – méltatlankodott az asszony. – Birtokomban van a legpompásabb receptek gyűjteménye, s egyszer talán könyvben is megjelentetem.
De ez az érv sem használt, és Adele nénin látszott, hogy megbántódott. Valentin – csak hogy kiengesztelje ismét megígérte, hogy egy egész gyűjtemény különleges ételreceptet visz neki ajándékba.
Erre persze mindenki elkezdte sürgetni Valentint, hogy a lehető legrövidebb időn belül látogasson el hozzájuk a mostohafiával, hogy a hosszú távollét után ismét közelebb kerülhessenek egymáshoz.
– Nos, Richard, hogy tetszenek a rokonaink? – súgta oda Bertie a mellette ülő fiatalembernek.
– Csodálatosak! Egyik érdekesebb, mint a másik. Kár, hogy nem lesz időm mindegyiküket behatóan tanulmányozni.
A leány felsóhajtott.
– Inkább szerencse. Hamar elvennék a kedved a további kutakodástól.
A fiatalember szerelmes pillantással nézett rá.
– De hiszen te is a Wendhausenekhez tartozol, Bertie, s ez mindenért kárpótol.
– Annyira örülök, hogy ezt mondod!
Egyre fesztelenebb lett a hangulat a kiváló ételeknek és italoknak köszönhetően, s annak, hogy a rokonoknak sikerült tréfával elütni zavarukat. Valentin volt olyan kegyes, és megkönnyítette számukra az új helyzethez való alkalmazkodást. Ünnepi pohárköszöntőjében örömének adott hangot, amiért megvendégelheti őket. Reméli, mondta, hogy megbocsátják neki álruhás kis tréfáját, s miután bebizonyította, hogy nem élősködött két gyenge nő nyakán, jobb véleménnyel lesznek róla.
Adele néni volt az első, aki „elbűvölő” mosollyal koccintott vele.
– Nagy csibész vagy – mondta –, de muszáj szeretni téged. Mindjárt mondtam, amikor először megláttalak.
Valentin azt gondolta magában, hogy akkor Adele néni ragyogóan leplezte ebbéli véleményét, mert azon a bizonyos családi összejövetelen ő bizony nem vette észre, hogy szeretnivalónak találta. De meghagyta az asszonyt abban a hitben, hogy sikerült meggyőznie.
Balduin is odalépett hozzá, és koccintásra emelte a poharát.
– Nagyon örülök, hogy személyedben a Wendhausen család teljes értékű tagját üdvözölhetem. Büszkék lehetünk rád – mondta.
Dörte néni ott állt hitvese mellett, és ő is koccintott Valentinnal. Elkerekedett szemekkel meredt a férfira.
– Meg kell értened, Valentin, hogy jogos lett volna a felháborodásom, ha valóban Herta és Bertie terhére lettél volna.
– Tökéletesen egyetértettem veled, Dörte néni, és remek mulatságnak találtam, hogy alaposan megmostad a fejemet!
Az asszony kiengesztelve biccentett, és elégedetten visszatért a helyére.
Ekképp igyekezett mindenki egy-egy elismerő megjegyzéssel, többé-kevésbé őszinte dicsérettel kiköszörülni a csorbát, és feledtetni a kezdeti barátságtalan fogadtatást.
Richard vidáman szemlélte e derűs színjátékot, olykor majdnem hangosan felnevetett, és Bertie osztozott a jókedvében. Herta asszonyt szelíden korholták a rokonai, miért nem világosította fel őket az igazságról. Az asszony azzal védekezett, hogy Dörte néninek és Adele néninek is mondta, hogy Valentin csak tréfál, ők azonban nem akarták elhinni. Ez ténykérdés volt, senki nem vitathatta.
Az ünnepi asztal körül általános elégedettség és jókedv uralkodott, mivel nem csak az ételek, de a felszolgált bor is első osztályú volt. Későre járt már, amikor búcsúzkodni kezdtek, és ismét előálltak az autók, hogy hazafuvarozzák a vendégeket. Ezt főleg a hölgyek értékelték nagyra, és Valentin ezzel kiérdemelte tőlük a „tökéletes gavallér” címet. Megígértették vele, hogy nem utazik el addig, amíg a fiával együtt végig nem látogatta az összes rokont.
Richard örömmel beleegyezett, tényleg kíváncsi volt rá, milyen körülmények között élnek. Valentin azonban előre kijelentette, hogy mindenhol csak rövid látogatási tudnak tenni, mivel már szorítja őket az idő.
Az elkövetkező napokban el is indult Richarddal erre a nagy látogató-kőrútra. Minden hölgynek vitt egy csokor virágot és egy nagy doboz bonbont. Ezzel végképp elnyerte a gavallér címet, és a család nőtagjai, Adele nénivel és Dörte nénivel az élen ettől kezdve lelkesedéssel beszéltek az amerikai rokonról. Richard is fényesen szerepelt, őrá sem lehetett egy rossz szót sem szólni.
Nagy izgalmat váltott azonban ki Valentin bejelentése, hogy Herta asszony és a lánya velük tart Amerikába: Herta lesz a házvezetőnője, Bertie pedig a gyárában fog dolgozni. Mielőtt átkelnek az óceánon, a két hölgy Svájcba és Olaszországba is elkíséri őket, hogy egy kicsit világot lássanak, – mondta.
A hír hallatán nem mindenkinek sikerült palástolnia irigységét. Sajnálták a két nőtől a kivételes szerencsét, és nem győzték hangoztatni, milyen „okosak” voltak, amikor felkínálták Valentinnak a segítségüket. Hát még ha tudták volna, milyen szándékai vannak Richardnak Bertie-vel. Az lett volna csak a szenzáció! Mindenesetre hosszú időre megvolt a családban a beszédtéma. Ezzel a négy boldog ember is tisztában volt, de a legkevésbé sem zavarta őket.
XI.
Bertie elbocsátásáig hátralévő napok gyorsan elrepültek, még ha ő maga hosszúnak érezte is olykor. Főleg az nem tetszett neki, hogy olyan sok időt kell távol töltenie Richardtól. Minden alkalommal alig várta a percet, amikor újra találkoztak. Richard soha nem mulasztotta el, hogy érte menjen vagy a lakásukhoz, vagy a kis bolt elé, hiszen e rövid utazások alatt lehetett csak édes kettesben Bertie-vel. Alaposan ki is használta az időt. Egyre biztosabban érezte, hogy Bertie viszonozza a szerelmét, s így egyre nyíltabban udvarolt neki.
Május 31-én utolsó alkalommal várt Bertie-re a csipkebolt közelében, a szokott helyen, és megkérte a sofőrt, hogy hazaúton tegyen egy nagy kitérőt. Az idős ember megértően bólogatott, látta ő, hogy a fiataloknak fontos mondanivalójuk van egymás számára, no meg a jókora fuvardíj sem volt ellenére.
A kocsiban ülve aztán Richard nem sokat teketóriázott, megragadta a leány kezét.
– Bertie, talán hosszú időre ez az utolsó alkalom, hogy kettesben lehetünk. Képtelen vagyok tovább eltitkolni előtted, amit valószínűleg már régen sejtesz. Szeretlek, Bertie, attól a pillanattól fogva, hogy először megláttalak. Úgy érzem, te is szeretsz engem, de tőled akarom hallani.
A lány mélyen elpirult, de a szemébe nézett szemérmes mosollyal, és viszonozta kezének szorítását.
– Szeretlek, Richard – mondta csöndesen.
A fiúnak sem kellett több! Azon nyomban átölelte, és végre megcsókolhatta az ajkát, amire oly régóta vágyott már. Sokáig nem is eresztette ki a karjából az ő édes kis Bertie-jét.
Amikor aztán egymás szemébe nézlek, kisfiúsan nevetve így szólt:
– Holnap pedig bejelentjük házasságkötési szándékunkat!
A leány kibontakozott az öleléséből.
– De Richard, az nem megy olyan gyorsan!
– Ó, kicsi szívem, muszáj gyorsan mennie, mert még az elutazásunk előtt szeretném megtartani az esküvőnket, és az egész rokonságnak ott a helye!
Bertie arca szinte lángolt a férfi tekintetétől.
– De hogy képzeled ezt, Richard...?
– Csodálatosan! Ne is törd rajta a fejed, minden a legnagyobb rendben lesz. Apámnak már elmondtam, és beleegyezett.
– Valentin bácsi mindent tud?
– Mindent, már régóta. És az állást, amit a raktárépületben ajánlott neked, a feleségemként értette. Ugyanis a raktár fölötti lakásba fogunk beköltözni, és nagyon sokat leszel velem, úgy, ahogy apám ígérte. Csak édesanyádnak nem szóltunk még róla, de azt hiszem, már gyanítja, hogy szeretjük egymást. És hadd áruljam el mindjárt, hogy a svájci és olaszországi utazás a nászutunk lesz, ezt már régóta eldöntöttük. Te velem utazol, édesanyád pedig apámmal. Csak a hajó fedélzetén fogunk újra találkozni, amellyel együtt kelünk át az óceánon. De előbb egy ideig szeretnélek csak a magaménak tudni.
E szavakkal megint a karjába vonta Bertie-t, s olyan mély áhítattal csókolta meg, hogy a leány a mennyben érezte magát.
Az idő túl hamar elszaladt, Bertie-nek sejtelme sem volt a nagy kitérőről, amit tettek. Amikor a kocsi megállt a házuk előtt, kibontakozott Richard karjaiból, és zavartan ránézett. A férfi gyorsan odahajolt hozzá, és megcsókolta még egyszer.
– Szívesen kocsikáznék még veled egy kicsit, Bertie, de apám már bizonyára türelmetlenül vár a szállodában. Szóltam neki, hogy ma később megyek, és természetesen tudja, hogy ez mit jelent. Amíg átöltözöl, beszélek édesanyáddal, aztán indulhatunk is apámhoz.
Richard utasította a sofőrt, hogy várja meg őket, és felkísérte Bertie-t a lépcsőn, emeleti kis lakásukhoz. Persze nem állhatták meg, hogy ne váltsanak közben néhány apró, gyengéd csókot. Így meglehetősen sokáig tartott, míg felértek. Herta asszony már átöltözött az estéhez, amit egy ideje mindig együtt töltöttek a szállodában.
– De későn jöttetek! – mondta gyanútlanul.
Bertie a nyakába borult.
– Anyácskám, Richard tehet róla. Gyorsan átöltözöm, neki addig valami mondanivalója van számodra. – Azzal eltűnt a hálószobában.
Herta asszony bekísérte a fiatalembert a nappaliba, és várakozásteljesen pillantott rá. Bertie izgalmából nem volt nehéz kitalálni, mi következik. Richard megfogta a kezét, és kérlelőn nézett rá.
– Herta néni, kérlek, fogadj szerető fiaddá! Bertie-vel kölcsönösen meg vallottuk egymásnak a szerelmünket, és megígérte, hogy hozzám jön feleségül. Ezért késtünk el ma egy kicsit. Áldásodat adod-e ránk?
Az asszonynak könnyek szöktek a szemébe.
– Ó, kedves Richardom! Éreztem én, hogy Bertie szeret téged, és a te szemedből is kiolvastam, hogyan érzel iránta. Hogy áldásomat adom-e rátok? Édes jó Istenem, annyira boldoggá tesz, hogy melletted az én Bertie-mre csodálatos jövő vár! Legyetek nagyon boldogok, gyermekeim, megérdemlitek, többet nem kívánhatok.
Richard jó fiúhoz illően megölelte az asszonyt.
– Herta mama, minden csodálatos lesz, meglásd. Nem sírj, hisz boldogok vagyunk, és Isten segedelmével örökre azok is maradunk. Annyira örülök, hogy eljöttem apámmal! Nem találhattam volna Bertie-nél jobb társat, aki ilyen tökéletesen megfelel a vágyaimnak. Hadd szóljak mindjárt arról is, hogy holnap hivatalosan is bejelentjük házasságkötési szándékunkat, mert Svájcba és Olaszországba már kettesben akarunk elutazni. Nászútra!
Az asszony könnyezve elmosolyodott.
– És mit szól mindehhez apád?
A fiatalember vidáman nevetett.
– Ő már külön útitervet készített nektek és nekünk, hogy ne zavarjuk egymást, amíg össze nem találkozunk a hajó fedélzetén. Szóval csak a nászutunk idejére kell elszakadnod Bertie-től. Amerikában pedig alig száz lépésnyire fogunk lakni egymástól.
– Istenem, ti amerikaiak aztán gyors tempót diktáltok! Már mindent elrendeztetek apáddal?
– Maradéktalanul.
Bertie lépett a szobába, csak úgy sugárzott arcáról a boldogság. Édesanyja nyakába borult.
– Anyácskám, én olyan boldog vagyok!
– Maradj is az örökkön-örökké, Bertie-m! Áldásom rátok. Én legalább annyira boldog vagyok, mint te.
Richard melléjük lépett, és mindkettőjüket átölelte.
– De most már tényleg nem várakoztathatjuk tovább apámat. Bizonyára nagyon nyugtalanítja, nem kaptam-e kosarat!
A hölgyek hamar elkészültek, s amikor Herta asszony elsőként kilépett az ajtón, Richard még egyszer magához szorította Bertie-t, és forró szenvedéllyel megcsókolta. Aztán követték az asszonyt a ház előtt várakozó autóhoz. Richard besegítette a hölgyeket, és elindultak.
A szállodában Valentin már az étteremben várakozott. Éppen elővette a zsebóráját, és türelmetlenül ránézett, amikor a három ember belépett. Mihelyt megpillantotta boldogságtól ragyogó arcukat, semmi kétsége nem volt afelől, hogy a lánykérés sikerrel zárult.
Meleg csókokkal üdvözölte Bertie-t, megszorította Richard kezét, és ajkához emelte Herta asszony jobbját.
– Fogadd szívből jövő jókívánságaimat, kis menyasszony – mondta Bertie-nek.
– Honnan tudod, hogy az vagyok? – kérdezte a leány pajkosan.
– Nézz csak bele abba a tükörbe, s nyomban rájössz, hogy csak egy boldog ara nézhet ki így! Jól végezted a dolgod, Richard?
– Bertie a feleségem lesz, apa. Csak azt tudom, hogy leírhatatlanul boldog vagyok.
Helyet foglaltak a számukra fenntartott asztalnál, és Valentin megfogta Herta asszony kezét.
– Te is elégedett vagy, Herta? – kérdezte bensőségesen.
– De még mennyire, Valentin! A jó Isten igen kegyes hozzánk. És köszönöm neked mindezt!
– Nem az én érdemem, hogy a fiú menthetetlenül beleszeretett Bertie-be, és már gondolni sem tudott másra, csak őrá.
– De te hoztad el őt hozzánk.
– Ez igaz. És ennek szívből örülök.
Valentin odaintette a pincért, és pezsgőt rendelt, hogy koccinthassanak a jegyespár egészségére. Aztán előhúzott egy darabka papírt, és letette Richard elé az asztalra.
– Várakozás közben megfogalmaztam az eljegyzési értesítést, hogy agyonüssem az időt.
Richard sugárzó arccal futotta át, és bólintott.
– Elfogadom. Kérlek, Bertie, olvasd el te is, és mondj véleményt róla!
Bertie-nek is tetszett, mire Valentin közölte, hogy másnap reggel mindjárt nyomdába adja.
Az este folyamán összeírták, kiket értesítsenek.
Számos meghívót kellett a tengerentúlra küldeni, mivel a két úrnak sok ismerőse volt Amerikában.
Aztán Bertie adott meg néhány nevet és címet, végül Herta asszony egészítette ki a listát, a rokonok címei pedig már megvoltak.
– Holnap le is adom a címlistát egy irodának, és az eljegyzési kártyákat is egyenesen oda küldetem a nyomdából. Majd ők elintéznek mindent.
Valentin előadta a hölgyeknek az elképzelésüket arról, hogyan fognak odaát berendezkedni.
Természetesen a raktár fölötti lakást még ki kell alakítani az ifjú pár igényei szerint.
Richard így vélekedett:
– Lerajzolom a helyiségek elrendezését, Bertie. Mindent megbeszélünk, aztán elküldöm az elképzeléseinket egy ottani belsőépítésznek, hogy minden készen várjon bennünket, mire hazamegyünk.
A hölgyek fejcsóválva néztek össze.
– Hogy nektek minden a kisujjatokban van! Úgy látszik, az amerikaiak tényleg nem ismernek lehetetlent – mondta Bertie.
Richard megcsókolta a kezét.
– Szeretném, ha rögtön egy meleg kis fészekbe térnénk haza. És ha valami nem egészen olyan lett, amilyennek elképzelted, majd magad szépítheted tovább, édes Bertie-m.
Boldog tervezgetéssel telt az este, észre sem vették, hogy elrepült az idő.
Elég későre járt már, amikor hazavitték a hölgyeket.
XII.
Az eljegyzés híre ismét alaposan felkavarta a kedélyeket. Csak kevesen örültek szívből Bertie boldogságának, még ha igyekeztek is azt a látszatot kelteni. A Reinwald hölgyeket elhalmozták figyelmességgel, és mindenki meglátogatta őket, hogy sok boldogságok kívánjon. Amikor meghallották, hogy Herta asszony felszámolja a háztartását, egy-egy értékesebb darabra többen is szemet vetettek.
– Családi javakat nem szabad idegen kézbe átengedni – vélte Adele néni, s vizslató tekintettel körülnézett, minek tudná hasznát venni. Dörte néni is szemlét tarlott, és persze finnyáskodva elhúzta a száját, amikor Herta bejelentette, hogy időközben felbecsültette az ingóság értékét. Tisztában volt vele, hogy a rokonok szívesen elfogadnának mindent ajándékba, ő azonban szeretett volna legalább egy kisebb összeg birtokába jutni.
Amint meghallották, hogy fizetniük kell a kiszemelt tárgyakért, elkezdtek alkudozni. Dörte néni naivan megjegyezte:
– Most, hogy olyan ragyogó körülmények közé kerültök, nem kellene ilyen drágán adni ezeket a dolgokat a rokonaitoknak.
Herta asszony viszont higgadtan így felelt:
– Nem én szabtam meg semminek az árát, hanem az értékbecslő, aki biztosított róla, hogy ezen az áron könnyűszerrel túladhatok minden darabon. Tehát ha szerintetek valami túl drága, lemondhattok róla.
Ám ezt sem akarták, mert nagyon jól tudták, hogy még így is olcsón jutnak hozzá minden egyes darabhoz, így hát minden igen hamar gazdára talált, amit a két hölgy nem akart magával vinni. Azt azonban kikötötték, hogy amíg el nem utaznak, minden a helyén marad, csak aztán szállíthatják el. A lakás bérleti díját néhány nappal tovább kifizetik, így nyugodtan ki lehet majd üríteni.
Lelkesen fogadták viszont a hírt, hogy Bertie esküvőjét még az elutazásuk előtt megtartják, és az egész rokonságot meghívják az ünnepségre. A nyoszolyólányok természetesen Bertie ifjú unokahúgai közül kerülnek ki, ami újabb lázas izgalmakhoz vezetett. Alig maradt elegendő idő az esküvői előkészületekre. Annyi bizonyos volt, hogy megint a szállodában fognak ünnepelni, s míg az anyákat és leányaikat a toalettjük kérdése foglalkoztatta, az apáknak és fiaiknak összefutott a nyál a szájukban, ha a várhatóan ismét gazdagon terített asztalra és a kitűnő borokra gondoltak.
A jegyespár ezekben a napokban végre elég időt tölthetett együtt. Richardnak a házasságkötéssel kapcsolatban különböző formaságokat kellett elintéznie, de minden simán ment. Bertie kivirult, mint egy rózsaszál, s napról napra jobban elbűvölte a jegyesét.
A két úr ragaszkodott hozzá, hogy a hölgyek alaposan bevásároljanak maguknak. Ám ők mindenből csak a legszükségesebbet vették meg, és igyekeztek a jó minőségű, de olcsóbb portékát választani. Valentin csodálkozott is, milyen kevés pénzből kijöttek. Mindent szépen becsomagoltak aztán a hatalmas hajókofferekbe, amelyeket szintén erre a célra szereztek be.
Teltek-múltak a hetek, és mindig akadt valami újabb tennivaló. Egyre-másra derült ki, hogy még ezt sem, azt sem intézték el, és azt hitték, már sosem érnek a végére. De az esküvő napjára végre minden készen állt.
Korán reggel az ifjú pár Balduin bácsival és Sandmann bácsival elindult az anyakönyvi hivatalba. A két méltóságteljes öregurat kérték fel esküvői tanúnak, akiknek a rokonság szerint ki is járt ez a megtiszteltetés.
A polgári esketés minden különösebb ceremónia nélkül zajlott le, s Bertie Reinwaldból egyszeriben Bertie Steinberg asszony lett.
A fiatalasszony áhítattal írta le új nevét az anyakönyvbe, aztán megfogta a férje kezét, és végtelen szeretettel nézett a szemébe. A férfi ugyanilyen szeretettel viszonozta tekintetét. Bertie most már hozzá tartozott, és szörnyen sajnálta, hogy nem lehet vele kettesben. Annyira szerette volna a karjába venni, és a szívére szorítani! Ám ezt ebben a rideg hivatali helyiségben, a két fontoskodó nagybácsi jelenlétében nem tehette meg.
Végre minden formaságot elintéztek és távoztak. A szállodában Valentin és Herta asszony a reggelizőasztalnál várta őket. A két nagybácsi már most olyan szorgalmasan iszogatott az ünnepi esemény alkalmából, hogy Valentin csak remélni merte, lesz idejük estig kialudni magukat. Sandmann úr ezúttal olyan oldaláról mutatkozott meg, ami Adele jelenlétében máskor rejtve maradt: mint művelt, olvasott ember igen szórakoztató társalgónak bizonyult, aki a humort sem nélkülözte.
Herta asszony és Bertie reggeli után visszamentek a régi lakásba, ahol a lány magára öltötte menyasszonyi ruháját. Úgy tervezte, hogy az esküvői vacsora után majd a szállodában öltözik át, mielőtt elindulnak Richarddal a nászútra.
Herta asszony és Valentin csak másnapra tervezte az indulást. Az útvonalat úgy állították össze, hogy ők mindig egy nappal később érkezzenek meg oda, ahol előző nap az ifjú pár járt. Így ugyanazt láthatják egymás után, és gondolatban együtt lehetnek, később pedig közösen emlékezhetnek vissza a szép utazásra.
Két órakor Richard elment a menyasszonyi díszbe öltözött Bertie-ért. Gyönyörű párt alkottak, s a szemük csak úgy ragyogott a boldogságtól. Amikor beléptek a templomba, ahol a meghívott vendégek már összegyűltek, izgatott morajlás futott végig a sorokon. A rokonok büszkék voltak a jegyespárra, és átmenetileg még az irigységükről is megfeledkeztek. Úgy érezték, mindannyian részesei e frigynek, hiszen egy Wendhausen lány lép házasságra egy Wendhausen mostohafiával. Ez pedig olyasvalami, amire igazán büszkék lehetnek.
Dörte néni izgalmában egyik mentolos cukorkát falta a másik után, abban a meggyőződésben, hogy ezzel csillapítja idegességét. Adele néni strucctoll-legyezőjével hűsítette felhevült arcát. Mély basszusával olyan erővel énekelte a bevezető korált, hogy majd elfújta Dörte nénit a helyéről. Hangja túlharsogott mindenkit.
Az oltár előtt álló jegyespár is hallotta, és Bertie megszorította Richard karját. Egy pillanatra a férfi is meghökkent, s arcizmai enyhén megrándultak. Ezt követően azonban az ünnepi szertartás zökkenőmentesen zajlott le.
– Míg a halál el nem választ! – fogadták meg szent áhítattal, egymás szemébe nézve.
Az új házasok a gratulációk fogadása közben átéltek néhány nehéz percet. Cirkalmas beszédekben kívántak nekik a rokonok boldog házaséletet, és ellátták őket mindenféle jó tanáccsal. Ki erről, ki arról bölcselkedett, mintha csak előre megbeszélték volna, ki mit fog mondani. Valószínűleg úgy is történt. De egyszer ez is véget ért, s kivonultak az autókhoz, amelyek arra vártak, hogy elvigyék a násznépet a szállodába.
Amikor Adele néni súlyos brokátruhájában és méltóságos fejtartással, mint egy fejedelemasszony, lelépdelt a templom lépcsőin, az eseményre összegyűlt kíváncsiskodók soraiban elismerő felkiáltások hallatszottak. Az öreg hölgy büszkén felszegte a fejét, s Sandmann úr még kisebbnek látszott mellette. Ám jobban tette volna, ha inkább a lába elé néz, mert hirtelen rosszul lépett és megbotlott. Ha a férje el nem kapja, bizony elvágódott volna. S amikor a nézelődők soraiból érkező hangos „hoppá”-ra még hangosabb nevetés harsant, Adele néni dühbe gurult. Megvető pillantással odakiáltotta:
– Csőcselék!
Csorbát szenvedett a tekintélye, és ez mélységesen bántotta. De mire hites ura oldalán besuhogott a díszterembe, már túltette magát rajta. Uszályát leeresztette, s ettől még hatalmasabbra nőtt az alakja. Bárhol jelent is meg, nem lehetett nem észrevenni. S csupán fiatalabbik lánya büszkélkedhetett azzal, hogy majdnem olyan lenyűgözően fest, mint az anyja.
Amikor mindannyian összegyűltek, még egyszer mindenki sok boldogságot kívánt az ifjú párnak. Richard magához ölelte Bertie-t és megcsókolta.
– Drága szívem! – mondta lágyan, mire Bertie-nek a meghatottságtól könnybe lábadt a szeme.
Herta asszony egyfolytában a sírással küszködött. Az örömtől persze, no meg egy kicsit a szomorúságtól is, hogy már nem ő foglalja el az első helyet leánya szívében. Azzal vigasztalta magát, hogy mindig a gyermeke közelében lesz. Milyen fájdalmas is lett volna az elválás, ha Bertie nélküle ment volna Amerikába!
Erre a gondolatra teljesen megnyugodott, és hálát adott az égnek, hogy elkísérheti gyermekét új hazájába.
Az ünnepi asztal beváltotta a hozzá fűzött reményeket. A meghívottak tökéletesen elégedettek voltak, ennek megfelelően igen jó hangulat uralkodott. Valentin örült a rokonainak, és egészen feloldódott a körükben. Mindenkihez volt egy kedves szava, s végül mindannyian egyetértettek abban, hogy tévesen ítélték őt meg. Valóban elragadó ember, és a gazdagsága ellenére nem fennhéjázó. Legjobban Adele néni lelkesedett érte, s Valentin annyi tréfás kedveskedést kapott tőle, hogy ő is egyre jobban megkedvelte az öreg hölgyet.
Vacsora után az ifjú pár észrevétlenül visszavonult. Bertie titkon odaintett az édesanyjának, aki felsietett utána a hotelszobába, ahol Bertie átöltözött az utazáshoz. Anya és leánya rövid, de bensőséges búcsút vett egymástól, aztán Herta asszony visszament Valentinhoz és a mulatozó násznéphez.
Bertie éppen elkészült az átöltözéssel, amikor Richard bekopogtatott az ajtaján.
– Gyere be! Készen vagyok.
Richardnak sem kellett kétszer mondani. Valósággal berontott a szobába, magához ragadta ifjú hitvesét, és csókokkal halmozta el. De nem sok idejük maradt a szerelmes enyelgésre. Indulniuk kellett az állomásra, ha el akarták érni a vonatot.
Herta asszony a díszteremben találta Valentint, és odasúgta neki:
– A gyerekek elindultak.
– Nagyon sajog a szíved, Herta?
– Azzal vigasztalom magam, hogy csak rövid időre kell elszakadnom az én Bertie-mtől. Köszönöm neked ezt is, Valentin.
– Nem veszünk össze azon, ki van nagyobb hálára kötelezve a másiknak. Most pedig gyere, foglalkozzunk a kedves vendégeinkkel! Ma alaposan ki kell élveznem a társaságukat, mert ez az utolsó alkalom, hogy ilyen szépen együtt látom őket. Holnap mi is útra kelünk. Tudod-e, hogy ezzel régi vágyam teljesül? Igen, egykor azt kívántam, bárcsak a feleségem lennél, és elutazhatnék veled nászútra.
Az asszony riadtan nézett rá.
– Csak nem, Valentin?
A férfi szívből felkacagott.
– Ne félj, Herta, annak már vége! Elszállt felettünk az idő... Mindketten boldog házasságban éltünk, mostantól pedig sütkérezzünk a gyerekeink boldogságában! No és reménykedjünk abban, hogy hamarosan gyönyörű unokákkal ajándékoznak meg bennünket. Te biztosan kislányt szeretnél, én viszont fiút, akire ráhagyhatjuk majd az üzemet, ha Isten is úgy akarja, hosszú-hosszú évek múlva. Örülök, Herta, hogy egymás mellett fogjuk leélni életünk hátralevő részét. Richard egyszer megkérdezte, nem akarlak-e feleségül venni. Tudja, hogy régen szerettelek. Nem, nem, ne nézz ilyen rémülten! Mindjárt megmondtam Richardnak, hogy te azok közé a nők közé tartozol, akik csak egyszer szeretnek életükben.
– Így igaz, Valentin, jól ismersz – felelte az asszony komolyan.
– Na ugye! És azt hiszem, te éppolyan jól ismersz, és tudod rólam, hogy nem szeretem a félmegoldásokat. Így hát örömmel eljátsszuk az anyós és após, később pedig, ha Isten is úgy akarja, a boldog nagyszülők szerepét. Ezzel életünk hátralevő részében be is érjük.
– De te még olyan életerős férfi vagy, Valentin! Nem tudnád rászánni magad, hogy feleséget keress magadnak?
A férfi mosolyogva rázta meg a fejét.
– Eszemben sincs, főleg, hogy ezentúl te vezeted a háztartásomat. De a zenekar éppen most kezdett rá. Nem akarod velem táncolni az első valcert?
Az asszony derűsen bólintott. A táncparkettre vonultak, és megnyitották a táncot.
Remekül szórakoztak a rokonaikkal jóval éjfél utánig.
A násznépnek nem volt kedve hamarabb hazamenni. Valentin végezetül régi jó szokás szerint még hozatott feketekávét és süteményt, amitől még azok is felélénkültek, akik kicsit többet ittak a kelleténél. Mindenki oldott hangulatban búcsúzkodott Valentintól és Hertától.
Végre minden elcsendesedett, és ők mosolyogva néztek egymásra.
– Csodálatos voltál, Valentin, beloptad magad a szívükbe.
– Remek. A változatosság kedvéért az elkövetkező negyedszázadban szívesen fognak emlékezni rám. Most pedig hazaviszlek, Herta. Holnap délelőtt tízre érted megyek, és elutazunk a gyerekeink után.
– Hogyan háláljam meg neked, hogy lehetővé teszed ezt számomra?
Valentin tréfásan megfenyegette az ujjával.
– Komolyan mondom, hogy háláról egy szót sem akarok hallani többé, mert megharagszom! Semmivel nem maradunk adósok egymásnak.
Hazakísérte Hertát, a kapuban elköszönt tőle, és megszorította a kezét.
– Jó éjszakát, nászasszony!
– Jó éjszakát, nászuram!
Nevetve biccentettek egymásnak.
Másnap délelőtt kivitették magukat az állomásra, hogy a gyerekeik után induljanak. A szálláshelyeket előre lefoglalták, és tudták, hogy mindenhol találnak majd egy-egy rövid üzenetet Richardéktól. Csak azokban a városokban akartak más-más szállodában lakni, ahol hosszabb időt terveztek eltölteni, hogy ott se keresztezzék egymás útját.
Valentin és Herta első állomáshelye Baselben volt, ahol a szálloda portáján át is adtak nekik egy levélkét. Mindössze ez állt rajta:
„Kedves anyám! Kedves apám! Nagyon, nagyon boldog vagyok! Bertie”
Richard pedig aláfirkantotta:
„Én még sokkal boldogabb vagyok. Richard”
A szülők összenéztek és elnevették magukat.
– Maradjon is mindig így! – mondta Herta asszony tűnődve.
Interlakenben ezalatt az ifjú szerelmesek egymást átölelve álltak szállodai szobájuk teraszán, és az előttük magasodó hegyóriás hófödte csúcsában gyönyörködtek.
– Ó, Richard! De szép is a világ, ha az ember boldog!
A férfi még szorosabban ölelte magához, és mélyen Bertie szemébe nézett.
– Drága kis feleségem!
VÉGE
